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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

BOSNIA AND HERZEGOVINA 



The United States of America and Bosnia and Herzegovina 
(hereinafter, "the Parties"); 

Desiring to promote an international aviation system based on 
competition among airlines in the marketplace with minimum 
government interference and regulation; 

Desiring to facilitate the expansion of international air 
transport opportunities; 

Desiring to make it possible for airlines to offer the 
traveling and shipping public a variety of service options at 
the lowest prices that are not discriminatory and do not 
represent abuse of a dominant position, and wishing to 
encourage individual airlines to develop and implement 
innovative and competitive prices; 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security 
in international air transport and reaffirming their grave 
concern about acts or threats against the security of 
aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, 
adversely affect the operation of air transportation, and 
undermine public confidence in the safety of civil aviation; 
and 

Being Parties to the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 
1944 ; 



Have agreed as follows: 



Article 1 



Definitions 

i For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, 
i the term: 

| 1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the 
j United States, the Department of Transportation, or its 
j successor, and in the case of Bosnia and Herzegovina, the 
| Council of Ministers-Ministry of Communication and Transport- 
j Directorate of Civil Aviation (hereinafter the "BH DCA" ) , and 
j any person or agency authorized to perform functions 
exercised by the BH DCA; 

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any 
amendments thereto; 

3. "Air transportation" means the public carriage by 
aircraft of passengers, baggage, cargo, and mail, separately 
or in combination, for remuneration or hire; 

4. "Convention" means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 
1944, and includes: 

a . any amendment that has entered into force under 
Article 94 (a) of the Convention and has been ratified by both 
Parties, and 

b. any Annex or any amendment thereto adopted under 
Article 90 of the Convention, insofar as such Annex or 
amendment is at any given time effective for both Parties; 

5. "Designated airline" means an airline designated and 
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement; 

6. "Full cost" means the cost of providing service plus a 
reasonable charge for administrative overhead; 
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7. "International air transportation" means air 
transportation that passes through the airspace over the 
territory of more than one State; 

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage 
of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding 
mail) in air transportation charged by airlines, including 
their agents, and the conditions governing the availability 
of such fare, rate or charge; 

9. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, 
baggage, cargo and/or mail in air transportation; 

10. "Territory" means the land areas under the sovereignty, 
jurisdiction, protection, or trusteeship of a Party, and the 
territorial waters adjacent thereto,- and 

11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the 
provision of airport, air navigation, or aviation security 
facilities or services including related services and 
facilities . 



Article 2 
Grant of Rights 

1. Each Party grants to the other Party the following 
rights for the conduct of international air transportation by 
the airlines of the other Party: 

a. the right to fly across its territory without 
landing ; 

b. the right to make stops in its territory for non- 
traffic purposes; and 

c. the rights otherwise specified in this Agreement. 

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the 
airline or airlines of one Party the rights to take on board, 
in the territory of the other Party, passengers, their 
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baggage, cargo, or mail carried for compensation and destined 
for another point in the territory of that other Party. 



Article 3 
Designation and Authorization 

1. Each Party shall have the right to designate as many 
airlines as it wishes to conduct international air 
transportation in accordance with this Agreement and to 
withdraw or alter such designations. Such designations shall 
be transmitted to the other Party in writing through 
diplomatic channels, and shall identify whether the airline 
is authorized to conduct the type of air transportation 
specified in Annex I or in Annex II or both. 

2 . On receipt of such a designation, and of applications 
from the designated airline, in the form and manner 
prescribed for operating authorizations and technical 
permissions, the other Party shall grant appropriate 
authorizations and permissions with minimum procedural delay, 
provided : 

a. substantial ownership and effective control of that 
airline are vested in the Party designating the airline, 
nationals of that Party, or both; 

b. the designated airline is qualified to meet the 
conditions prescribed under the laws and regulations normally 
applied to the operation of international air transportation 
by the Party considering the application or applications; and 

c. the Party designating the airline is maintaining and 
administering the standards set forth in Article 6 (Safety) 
and Article 7 (Aviation Security) . 



Article 4 
Revocation of Authorization 

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating 
authorizations or technical permissions of an airline 
designated by the other Party where: 

a. substantial ownership and effective control of that 
airline are not vested in the other Party, the Party's 
nationals, or both; 

b. that airline has failed to comply with the laws and 
regulations referred to in Article 5 (Application of Laws) of 
this Agreement; or 

c. the other Party is not maintaining and administering 
the standards as set forth in Article 6 (Safety) . 

2 . Unless immediate action is essential to prevent further 
noncompliance with subparagraphs lb or lc of this Article, 
the rights established by this Article shall be exercised 
only after consultation with the other Party. 

3 . This Article does not limit the rights of either Party 
to withhold, revoke, limit or impose conditions on the 
operating authorization or technical permission of an airline 
or airlines of the other Party in accordance with the 
provisions of Article 7 (Aviation Security) . 

Article 5 

Application of Laws 

1. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, its laws and regulations relating to the operation and 
navigation of aircraft shall be complied with by the other 
Party's airlines. 



2. While entering, within, or leaving the territory of one 
Party, its laws and regulations relating to the admission to 
or departure from its territory of passengers, crew or cargo 
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on aircraft (including regulations relating to entry, 
clearance, aviation security, immigration, passports, customs 
and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) 
shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, 
crew or cargo of the other Party's airlines. 

Article 6 
Safety 

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of 
operating the air transportation provided for in this 
Agreement, certificates of airworthiness, certificates of 
competency, and licenses issued or validated by the other 
Party and still in force, provided that the requirements for 
such certificates or licenses at least equal the minimum 
standards that may be established pursuant to the Convention. 
Each Party may, however, refuse to recognize as valid for the 
purpose of flight above its own territory, certificates of 
competency and licenses granted to or validated for its own 
nationals by the other Party. 

2 . Either Party may request consultations concerning the 
safety standards maintained by the other Party relating to 
aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of 
the designated airlines. If, following such consultations, 
one Party finds that the other Party does not effectively 
maintain and administer safety standards and requirements in 
these areas that at least equal the minimum standards that 
may be established pursuant to the Convention, the other 
Party shall be notified of such findings and the steps 
considered necessary to conform with these minimum standards, 
and the other Party shall take appropriate corrective action. 
Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit 
the operating authorization or technical permission of an 
airline or airlines designated by the other Party in the 
event the other Party does not take such appropriate 
corrective action within a reasonable time. 
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Article 7 
Aviation Security 

1. In accordance with their rights and obligations under 
international law, the Parties reaffirm that their obligation 
to each other to protect the security of civil aviation 
against acts of unlawful interference forms an integral part 
of this Agreement. Without limiting the generality of their 
rights and obligations under international law, the Parties 
shall in particular act in conformity with the provisions of 
the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed 
on Board Aircraft, done at Tokyo September 14, 1963, the 
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, done at The Hague December 16, 1970, the Convention 
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of 
Civil Aviation, done at Montreal September 23, 1971, and the 
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at 
Airports Serving International Civil Aviation, done at 
Montreal February 24, 1988. 

2 . The Parties shall provide upon request all necessary 
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure 
of civil aircraft and other unlawful acts against the safety 
of such aircraft, of their passengers and crew, and of 
airports and air navigation facilities, and to address any 
other threat to the security of civil air navigation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in 
conformity with the aviation security standards and 
appropriate recommended practices established by the 
International Civil Aviation Organization and designated as 
Annexes to the Convention; they shall require that operators 
of aircraft of their registry, operators of aircraft who have 
their principal place of business or permanent residence in 
their territory, and the operators of airports in their 
territory act in conformity with such aviation security 
provisions . 

4. Each Party agrees to observe the security provisions 
required by the other Party for entry into, for departure 
from, and while within the territory of that other Party and 
to take adequate measures to protect aircraft and to inspect 



, passengers, crew, and their baggage and carry-on items, as 

I well as cargo and aircraft stores, prior to and during 

j boarding or loading. Each Party shall also give positive 

| consideration to any request from the other Party for special 

j security measures to meet a particular threat. 

| 5 . When an incident or threat of an incident of unlawful 
| seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety 
of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation 
facilities occurs, the Parties shall assist each other by 
facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or 
threat . 

I 6. When a Party has reasonable grounds to believe that the 
other Party has departed from the aviation security 
provisions of this Article, the aeronautical authorities of 
that Party may request immediate consultations with the 
aeronautical authorities of the other Party. Failure to 
reach a satisfactory agreement within 15 days from the date 
of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, 
limit, or impose conditions on the operating authorization 
and technical permissions of an airline or airlines of that 
Party. When required by an emergency, a Party may take 
interim action prior to the expiry of 15 days. 



Article 8 

j Commercial Opportunities 

i 

1. The airlines of each Party shall have the right to 
establish offices in the territory of the other Party for the 
j promotion and sale of air transportation. 

I 2. The designated airlines of each Party shall be entitled, 
in accordance with the laws and regulations of the other 
Party relating to entry, residence, and employment, to bring 
in and maintain in the territory of the other Party 
managerial, sales, technical, operational, and other 

j specialist staff required for the provision of air 

| transportation. 
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i 3. Each designated airline shall have the right to perform 
i its own ground-handling in the territory of the other Party 
! (" self -handling" ) or, at its option, select among competing 
1 agents for such services in whole or in part. The rights 
j shall be subject only to physical constraints resulting from 
i considerations of airport safety. Where such considerations 
I preclude sel f -handl ing , ground services shall be available on 
j an equal basis to all airlines; charges shall be based on the 
i costs of services provided; and such services shall be 
j comparable to the kind and quality of services as if self- 
I handling were possible. 

I 4. Any airline of each Party may engage in the sale of air 
transportation in the territory of the other Party directly 
and, at the airline's discretion, through its agents, except 
as may be specifically provided by the charter regulations of 
the country in which the charter originates that relate to 
the protection of passenger funds, and passenger cancellation 
and refund rights. Each airline shall have the right to sell 
such transportation, and any person shall be free to purchase 
such transportation, in the currency of that territory or in 
freely convertible currencies. 

5. Each airline shall have the right to convert and remit 
to its country, on demand, local revenues in excess of sums 
locally disbursed. Conversion and remittance shall be 
permitted promptly without restrictions or taxation in 
respect thereof at the rate of exchange applicable to current 
transactions and remittance on the date the carrier makes the 
initial application for remittance. 

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for 
local expenses, including purchases of fuel, in the territory 
of the other Party in local currency. At their discretion, 
the airlines of each Party may pay for such expenses in the 
territory of the other Party in freely convertible currencies 
according to local currency regulation. 

7. In operating or holding out the authorized services on 
the agreed routes, any designated airline of one Party may 

i enter into cooperative marketing arrangements such as 

i blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with 



( ; 
j I 
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a) an airline or airlines of either Party; 
• b! an airline or airlines of a third country; and 

I c) a surface transportation provider of any country; 

t 

: provided that all participants in such arrangements (i) hold 
i the appropriate authority and (ii) meet the requirements 
i normally applied to such arrangements. 

j 8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, 
I airlines and indirect providers of cargo transportation of 
| both Parties shall be permitted, without restriction, to 
j employ in connection with international air transportation 
j any surface transportation for cargo to or from any points in 
I the territories of the Parties or in third countries, 

including transport to and from all airports with customs 
facilities, and including, where applicable, the right to 
transport cargo in bond under applicable laws and 
I regulations. Such cargo, whether moving by surface or by 
air, shall have access to airport customs processing and 
facilities. Airlines may elect to perform their own surface 
transportation or to provide it through arrangements with 
other surface carriers, including surface transportation 
operated by other airlines and indirect providers of cargo 
air transportation. Such intermodal cargo services may be 
offered at a single, through price for the air and surface 
transportation combined, provided that shippers are not 
misled as to the facts concerning such transportation. 

Article 9 

Customs Duties and Charges 

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft 
operated in international air transportation by the 
designated airlines of the other Party, their regular 
equipment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable 
j technical supplies, spare parts (including engines) , aircraft 
i stores (including but not limited to such items of food, 
| beverages and liquor, tobacco and other products destined for 
sale to or use by passengers in limited quantities during 
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j flight) , and other items intended for or used solely in 

•■ connection with the operation or servicing of aircraft , 

i engaged in international air transportation shall be exempt, 

! on the basis of reciprocity, from all import restrictions, 

i property taxes and capital levies, customs duties, excise ; 

I taxes, and similar fees and charges that are (a) imposed by 

i the national authorities, and (b) not based on the cost of > 

i services provided, provided that such equipment and supplies , 

I remain on board the aircraft . i 

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, 
from the taxes, levies, duties, fees and charges referred to 
in paragraph 1 of this Article, with the exception of charges j 
based on the cost of the service provided: 1 

| a. aircraft stores introduced into or supplied in the 

! territory of a Party and taken on board, within reasonable 
limits, for use on outbound aircraft of an airline of the 
other Party engaged in international air transportation, even 
when these stores are to be used on a part of the journey 
performed over the territory of the Party in which they are 
taken on board; 

b. ground equipment and spare parts (including engines) 
introduced into the territory of a Party for the servicing, 
j maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other 
| Party used in international air transportation; 

i c. fuel, lubricants and consumable technical supplies 

introduced into or supplied in the territory of a Party for 
use in an aircraft of an airline of the other Party engaged 
in international air transportation, even when these supplies 
are to be used on a part of the journey performed over the j 
territory of the Party in which they are taken on board; and j 

d. promotional and advertising materials introduced ! 

into or supplied in the territory of one Party and taken on j 

board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft j 

of an airline of the other Party engaged in international air j 

j transportation, even when these stores are to be used on a j 

j part of the journey performed over the territory of the Party j 

! in which they are taken on board. j 



i 
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■ 3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 
: of this Article may be required to be kept under the 
I supervision or control of the appropriate authorities. 

| 4. The exemptions provided by this Article shall also be 

i available where the designated airlines of one Party have 

j contracted with another airline, which similarly enjoys such 

j exemptions from the other Party, for the loan or transfer in 

| the territory of the other Party of the items specified in 

| paragraphs 1 and 2 of this Article. 

j Article 10 

! User Charges 

1. User charges that may be imposed by the competent 
charging authorities or bodies of each Party on the airlines 
of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly 
discriminatory, and equitably apportioned among categories of 
users. In any event, any such user charges shall be assessed 
on the airlines of the other Party on terms not less 
favorable than the most favorable terms available to any 
other airline at the time the charges are assessed. 

2. User charges imposed on the airlines of the other Party 
may reflect, but shall not exceed, the full cost to the 
competent charging authorities or bodies of providing the 
appropriate airport, airport environmental, air navigation, 
and aviation security facilities and services at the airport 

j or within the airport system. Such charges may include a 

I reasonable return on assets, after depreciation. Facilities 

j and services for which charges are made shall be provided on 

| an efficient and economic basis. 

i 3 . Each Party shall encourage consultations between the 

competent charging authorities or bodies in its territory and 

j the airlines using the services and facilities, and shall 

I encourage the competent charging authorities or bodies and 

| the airlines to exchange such information as may be necessary 

i to permit an accurate review of the reasonableness of the 

! charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 

i 2 of this Article. Each Party shall encourage the competent 
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charging authorities to provide users with reasonable notice 
of any proposal for changes in user charges to enable users 
to express their views before changes are made. 

4. Neither Party shall be held, in dispute resolution 
procedures pursuant to Article 14, to be in breach of a 
provision of this Article, unless (a) it fails to undertake a 
review of the charge or practice that is the subject of 
complaint by the other Party within a reasonable amount of 
time; or (b) following such a review it fails to take all 
steps within its power to remedy any charge or practice that 
is inconsistent with this Article. 



Article 11 
Fair Competition 

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for 
the designated airlines of both Parties to compete in 
providing the international air transportation governed by 
this Agreement. 

2. Each Party shall allow each designated airline to 
determine the frequency and capacity of the international air 
transportation it offers based upon commercial considerations 
in the marketplace. Consistent with this right, neither 
Party shall unilaterally limit the volume of traffic, 
frequency or regularity of service, or the aircraft type or 
types operated by the designated airlines of the other Party, 
except as may be required for customs, technical, 
operational, or environmental reasons under uniform 
conditions consistent with Article 15 of the Convention. 

3. Neither Party shall impose on the other Party's 
designated airlines a first -refusal requirement, uplift 
ratio, no-objection fee, or any other requirement with 
respect to capacity, frequency or traffic that would be 
inconsistent with the purposes of this Agreement. 

4. Neither Party shall require the filing of schedules, 
programs for charter flights, or operational plans by 
airlines of the other Party for approval, except as may be 
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required on a non-discriminatory basis to enforce the uniform 
conditions foreseen by paragraph 2 of this Article or as may 
be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If 
a Party requires filings for information purposes, it shall 
minimize the administrative burdens of filing requirements 
and procedures on air transportation intermediaries and on 
designated airlines of the other Party. 



Article 12 
Pricing 

1. Each Party shall allow prices for air transportation to 
be established by each designated airline based upon 
commercial considerations in the marketplace. Intervention 
by the Parties shall be limited to: 

a. prevention of unreasonably discriminatory prices or 
practices ; 

b. protection of consumers from prices that are 
unreasonably high or restrictive due to the abuse of a 
dominant position; and 

c. protection of airlines from prices that are 
artificially low due to direct or indirect governmental 
subsidy or support . 

2. Prices for international air transportation between the 
territories of the Parties shall not be required to be filed. 
Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of the 
Parties shall continue to provide immediate access, on 
request, to information on historical, existing, and proposed 
prices to the aeronautical authorities of the Parties in a 
manner and format acceptable to those aeronautical 
authorities . 

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent 
the inauguration or continuation of a price proposed to be 
charged or charged by (i) an airline of either Party for 
international air transportation between the territories of 
the Parties, or (ii) an airline of one Party for 
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international air transportation between the territory of the 
other Party and any other country, including in both cases 
transportation on an interline or intraline basis. If either 
Party believes that any such price is inconsistent with the 
considerations set forth in paragraph 1 of this Article, it 
shall request consultations and notify the other Party of the 
reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These 
consultations shall be held not later than 30 days after 
receipt of the request, and the Parties shall cooperate in 
securing information necessary for reasoned resolution of the 
issue. If the Parties reach agreement with respect to a 
price for which a notice of dissatisfaction has been given, 
each Party shall use its best efforts to put that agreement 
into effect. Without such mutual agreement, the price shall 
go into effect or continue in effect. 



Article 13 
Consultations 

Either Party may, at any time, request consultations relating 
to this Agreement. Such consultations shall begin at the 
earliest possible date, but not later than 60 days from the 
date the other Party receives the request unless otherwise 
agreed . 



Article 14 
Settlement of Disputes 

1. Any dispute arising under this Agreement, except those 
that may arise under paragraph 3 of Article 12 (Pricing) , 
that is not resolved by a first round of formal consultations 
may be referred by agreement of the Parties for decision to 
some person or body. If the Parties do not so agree, the 
dispute shall, at the request of either Party, be submitted 
to arbitration in accordance with the procedures set forth 
below . 

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators 
to be constituted as follows: 



a. Within 30 days after the receipt of a request for 
! arbitration, each Party shall name one arbitrator. Within 60 
j days after these two arbitrators have been named, they shall 
i by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as 
i President of the arbitral tribunal; 

l b. If either Party fails to name an arbitrator, or if 

j the third arbitrator is not appointed in accordance with 
j subparagraph a of this paragraph, either Party may request 
I the President of the Council of the International Civil 

Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or 
arbitrators within 30 days. If the President of the Council 
is of the same nationality as one of the Parties, the most 
senior Vice President who is not disqualified on that ground 
shall make the appointment. 

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall 
determine the limits of its jurisdiction in accordance with 
this Agreement and shall establish its own procedural rules. 
The tribunal, once formed, may recommend interim relief 
measures pending its final determination. At the direction 
of the tribunal or at the request of either of the Parties, a 
conference to determine the precise issues to be arbitrated 
and the specific procedures to be followed shall be held not 
later than 15 days after the tribunal is fully constituted. 

4 . Except as otherwise agreed or as directed by the 

i tribunal, each Party shall submit a memorandum within 45 days 

j of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall 

j be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at 

i the request of either Party or on its own initiative within 

! 15 days after replies are due. 

I 

I 5. The tribunal shall attempt to render a written decision 
j within 30 days after completion of the hearing or, if no 
hearing is held, after the date both replies are submitted. 
The decision of the majority of the tribunal shall prevail. 

| 6. The Parties may submit requests for clarification of the 
decision within 15 days after it is rendered and any 
clarification given shall be issued within 15 days of such 
I request . 
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7. Each Party shall, to the degree consistent with its 
national law, give full effect to any decision or award of 
the arbitral tribunal . 

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the 
fees and expenses of the arbitrators, shall be shared equally 
by the Parties. Any expenses incurred by the President of 
the Council of the International Civil Aviation Organization 
in connection with the procedures of paragraph 2b of this 
Article shall be considered to be part of the expenses of the 
arbitral tribunal . 



Article 15 
Termination 

Either Party may, at any time, give notice in writing to the 
other Party of its decision to terminate this Agreement. 
Such notice shall be sent simultaneously to the International 
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate 
at midnight (at the place of receipt of the notice to the 
other Party) immediately before the first anniversary of the 
date of receipt of the notice by the other Party, unless the 
notice is withdrawn by agreement of the Parties before the 
end of this period. 

Article 16 

Registration with ICAO 

This Agreement and all amendments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation Organization. 
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Article 17 



Entry into Force 



This Agreement and its Annexes shall enter into force on the 
date of signature. Upon its entry into force, this Agreement 
shall supersede, as between the United States and Bosnia and 
Herzegovina, the Non-scheduled Air Service Agreement, with 
annexes and protocol, between the United States of America 
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at 
Belgrade September 27, 1973, as amended, and the Air 
Transport Agreement between the United States of America and 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at 
Washington December 15, 1977, as amended. 



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, this twenty-second day of November, 2005, 
in duplicate, in the English, Bosnian, Serbian and Croatian 
languages, each text being equally authentic. 



FOR FOR 

THE UNITED STATES OF AMERICA: BOSNIA AND HERZEGOVINA: 
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ANNEX I 

Scheduled Air Transportation 

Section 1 
Routes 

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in 
accordance with the terms of their designation, be entitled 
to perform scheduled international air transportation between 
points on the following routes: 

A. Routes for the airline or airlines designated by the 
United States: 

1. From points behind the United States via the United 
States and intermediate points to a point or points in Bosnia 
and Herzegovina and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between Bosnia and 
Herzegovina and any point or points. 

B. Routes for the airline or airlines designated by Bosnia 
and Herzegovina: 

1. From points behind Bosnia and Herzegovina via Bosnia and 
Herzegovina and intermediate points to a point or points in 
the United States and beyond. 

2. For all-cargo service or services, between the United 
States and any point or points. 

Section 2 

Operational Flexibility 

Each designated airline may, on any or all flights and at its 
option: 

1. operate flights in either or both directions; 
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: 2. combine different flight numbers within one aircraft 
i operation; 

■ 3. serve behind, intermediate, and beyond points and points 
in the territories of the Parties on the routes in any 
combination and in any order; 

! 4. omit stops at any point or points; 

i 

j 5 . transfer traffic from any of its aircraft to any of its 
i other aircraft at any point on the routes; and 

i 

| 6. serve points behind any point in its territory with or 
j without change of aircraft or flight number and may hold 

• out and advertise such services to the public as through 

I services; 

i 

I without directional or geographic limitation and without loss 

j of any right to carry traffic otherwise permissible under 

j this Agreement; provided that, with the exception of all- 

i cargo services, the service serves a point in the territory 
of the Party designating the airline. 

Section 3 

Change of Gauge 

On any segment or segments of the routes above, any 
designated airline may perform international air 
transportation without any limitation as to change, at any 
point on the route, in type or number of aircraft operated; 
provided that, with the exception of all -cargo services, in 
the outbound direction, the transportation beyond such point 
is a continuation of the transportation from the territory of 
the Party that has designated the airline and, in the inbound 
direction, the transportation to the territory of the Party 
that has designated the airline is a continuation of the 
transportation from beyond such point. 
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ANNEX II 
Charter Air Transportation 

Section 1 

A. Airlines of each Party designated under this Annex 

j shall, in accordance with the terms of their designation, 

j have the right to carry international charter traffic of 

j passengers (and their accompanying baggage] and/or cargo 

i (including, but not limited to, freight forwarder, split, and 

j combination (passenger/cargo) charters) : 

i 

! 1. Between any point or points in the territory of the 

j Party that has designated the airline and any point or points 

j in the territory of the other Party; and 

j 2 . Between any point or points in the territory of the 
| other Party and any point or points in a third country or 
i countries, provided that, except with respect to cargo 
j charters, such service constitutes part of a continuous 
j operation, with or without a change of aircraft, that 

includes service to the homeland for the purpose of carrying 
local traffic between the homeland and the territory of the 
other Party. 

B. In the performance of services covered by this Annex, 
airlines of each Party designated under this Annex shall also 
have the right: (1) to make stopovers at any points whether 
within or outside of the territory of either Party; (2) to 
carry transit traffic through the other Party's territory; 

(3) to combine on the same aircraft traffic originating in 
one Party's territory, traffic originating in the other 
Party's territory, and traffic originating in third 
countries; and (4) to perform international air 
transportation without any limitation as to change, at any 
point on the route, in type or number of aircraft operated; 
provided that, except with respect to cargo charters, in the 
outbound direction, the transportation beyond such point is a 
continuation of the transportation from the territory of the 
Party that has designated the airline and in the inbound 
! direction, the transportation to the territory of the Party 
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that has designated the airline is a continuation of the 
transportation from beyond such point. 

C. Each Party shall extend favorable consideration to 
applications by airlines of the other Party to carry traffic 
not covered by this Annex on the basis of comity and 
reciprocity . 

Section 2 

A. Any airline designated by either Party performing 
international charter air transportation originating in the 
territory of either Party, whether on a one-way or round-trip 
basis, shall have the option of complying with the charter 
laws, regulations, and rules either of its homeland or of the 
other Party. If a Party applies different rules, 
regulations, terms, conditions, or limitations to one or more 
of its airlines, or to airlines of different countries, each 
designated airline shall be subject to the least restrictive 
of such criteria. 

B. However, nothing contained in the above paragraph shall 
limit the rights of either Party to require airlines 
designated under this Annex by either Party to adhere to 
requirements relating to the protection of passenger funds and 
passenger cancellation and refund rights. 

Section 3 

Except with respect to the consumer protection rules referred 
to in the preceding paragraph, neither Party shall require an 
airline designated under this Annex by the other Party, in 
respect of the carriage of traffic from the territory of that 
other Party or of a third country on a one-way or round-trip 
basis, to submit more than a declaration of conformity with 
the applicable laws, regulations and rules referred to under 
section 2 of this Annex or of a waiver of these laws, 
regulations, or rules granted by the applicable aeronautical 
authorities . 



SPORAZUM O ZRACNOM PROMETU 
IZMEDU 

SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 
I 

BOSNE I HERCEGOVINE 



Sjedinjene Americke Drzave i Bosna i Hercegovina (dalje u tekstu "ugovorne strane"); 

U zelji da promoviraju medunarodni zracni sistem zasnovan na konkurenciji izmedu 
zrakoplovnih prijevoznika na trzistu. uz minimalno uplitanje i reguliranje od strane vlade; 

U zelji da olaksaju ekspanziju mogucnosti u medunarodnom zracnom prometu; 

U zelji da omoguce da zrakoplovni prijevoznici mogu ponuditi javnosti razlicit dijapazon 
usluga po najnizoj cijeni koje nisu diskrimininirajuce i ne predstavljaju zloupotrebu 
dominantne pozicije. te u zelji da ohrabre pojedinacne zrakoplovne prijevoznike da odrede i 
implementiraju inovativne i konkurentne cijene; 

U zelji da osiguraju najvisi stepen sigurnosti i bezbjednosti u medunarodnom zracnom 
prometu. i da potvrde svoju izuzetnu zabrinutost u vezi sa aktima ili prijetnjama protiv 
sigurnosti letjelica, sto moze ugroziti sigurnost osoba ili imovine, nepovoljno utjecati na 
obavljanje zracnog prometa, i podrivati povjerenje javnosti u sigurnost civilnog 
zrakoplovstva; i 

i S obzirom da su potpisnice Konvencije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, koja je 
j otvorena za potpisivanje u Cikagu, 7. decembra 1944. godine; 

I 

j Dogovorile su se kako slijedi: 

i 
i 



Clan 1. 



Deflnicije 

j U svrhu ovog Sporazuma. ako se drugacije ne dogovori. izraz: 

j 1 ) "Tijela nadlezna za zracni promet" oznacava. u slucaju Sjedinjenih Americkih 

I Drzava. Ministarstvo prometa. ili njegov nasljednik, a u slucaju Bosne i Hercegovine. 

j Vijeee ministara-Ministarstvo komunikacija i transporta-Direkcija civilne avijacije 

; Bosne i Hercegovine (U daljem tekstu BH DCA) ili bilo koja osoba ili tijelo ovlasteno 

; da vrsi bilo koju od odredenih funkcija koje sada vrsi; 

| 2) "Sporazum" oznacava ovaj Sporazum, njegove anekse i svaki amandman na ovaj 

i Sporazum ili na njegove anekse; 

3) "Zracni promet" oznacava javni prijevoz putnika, prtljaga, tereta i poste letjelicama, 
odvojeno ili kombinirano. za naknadu ili unajmljivanje; 

4) "Konvencija" oznacava Konvenciju o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu. 
otvorenu za potpisivanje u Cikagu, 7. decembra 1944. godine i ona ukljucuje: 

i) svaki amandman koji je stupio na snagu u skladu sa Clanom 94. (a) Konvencije 
j koji su ratificirale obje ugovorne strane; i 

j ii) svaki Aneks ili amandman koji je usvojen u skladu sa Clanom 90. Konvencije. 
j sve dok je svaki amandman ili aneks u svakom trenutku na snazi u obje 

ugovorne strane; 

r ... 

j 5) "Imenovani zrakoplovni prijevoznik" oznacava zrakoplovnog pnjevoznika 
I imenovanog i ovlastenog u skladu sa Clanom 3. ovog Sporazuma; 

j 6) "Ukupni iznos" oznacava cijenu oba\ ljanja prometa plus razumna naplata za 
j administrativne rezijske troskove; 

i 

| 7) "Medunarodni zracni promet" oznacava zracni promet koji prolazi kroz zracni 
j prostor preko teritorije vise od jedne drzave: 

i 

j 8) "Cijena" oznacava cijenu voznje, taksu ili naplatu za prijevoz putnika (i njihovog 

prtljaga) i/ili tereta (iskljucujuci postu) u zracnom prometu, koju naplacuju zrakoplovni 
prijevoznici, i njihovi agenti. i uvjete koji reguliraju dostupnost takve cijene voznje, 
takse ili naplate: 



9) "Zaustavljanje u svrhe koje nisu prometne prirode" oznacava slijetanje u bilo koju 
svrhu koja ne podrazumijeva ulazak ili izlazak putnika. utovar ili istovar prtljaga. tereta 
i/ili poste u zracnom prometu; 

10) "Teritorija" oznacava kopneni prostor koji je pod suverenitetom. sudskom nadleznosti, 
zastitom, ili starateljstvom ugovome strane, i njihove granicne teritorijalne vode; i 

1 1 ) "Naplate od korisnika" oznacava iznose koji se naplacuju od zrakoplovnih 
prijevoznika. kako bi se osigurala oprema za zracne luke ili objekti. tj. objekti za 
zrakoplovnu navigaciju, objekti za sigumost u zrakoplovstvu ili zracni promet koji 
ukljucuje usluge i objekte u vezi sa prometom. 

Clan 2. 
Dodjela prava 

1 ) Svaka ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani sljedeca prava za obavljanje 
medunarodnog zracnog prometa od strane zrakoplovnih prijevoznika druge ugovorne 
strane: 

a) pravo da nadlijece njenu teritoriju bez slijetanja: 

b) pravo da se zaustavlja na njenoj teritoriji u svrhe koje nisu prometne prirode; i 

c) prava drugacije naznacena u ovom Sporazumu; 

2) Nista iz ovog Clana nece se smatrati prenosenjem prava na odredenog zrakoplovnog 
prijevoznika jedne ugovorne strane. da primi na letjelicu, na teritoriji druge ugovorne 
strane, putnike, teret ili postu. koji se prevoze za naknadu i koje su usmjerene prema 
drugoj destinaciji na teritoriji druge ugovorne strane. 

Clan 3. 

Odabir zrakoplovnih prijevoznika i izdavanje dozvole za rad 

1 ) Svaka Ugovorna strana imat ce pravo da odabere onoliko zrakoplovnih prijevoznika 
koliko zeli u svrhu obavljanja medunarodnog zracnog prometa. u skladu sa ovim 
Sporazumom, i imat ce pravo da povuce ili izmijeni ta imenovanja. Obavjest o odabiru 
drugoj ugovornoj strani bit ce proslijedeno napismeno i putem diplomatskih kanala, i 



ono ce identificirati da li je zrakoplovni prijevoznik ovlasten da obavlja vrstu zracnog 
prometa navedenu u Aneksu I ili u Aneksu II. ili obje vrste. 

2) Po prijemu ove obavjesti o odabiru. i aplikacija od strane imenovanog zrakoplovnog 
prijevoznika, u obliku i na nacin propisan za dozvole za rad i tehnicke dozvole, druga 
ugovorna strana dat ce odgovarajuce ovlasti i dozvole, uz minimalno proceduralno 
kasnjenje, pod uvjetom: 

a) da su vecinsko vlasnistvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog prijevoznika dodijeljeni 
onoj ugovornoj strani koja bira zrakoplovnog prijevoznika. drzavljanima te 
ugovorne strane, ili i jednima i drugima; 

b) da je odabrani zrakoplovni prijevoznik kvalificiran da ispuni uvjete propisane 
zakonima i propisima koje ova ugovorna strana uobicajeno primjenjuje pri 
obavljanju medunarodnog zracnog prometa, uzimajuci u obzir aplikaciju ili 
aplikacije: i 

c) pod uvjetom da ugovorna strana koja bira zrakoplovnog prijevoznika odrzava 
standarde navedene u Clanu 6. (Sigurnost) i Clanu 7. (Sigurnost u zrakoplovstvu). 

Clan 4. 
Ponistenje dozvola za rad 

1 ) Svaka ugovorna strana moze ponistiti, suspendirati ili ograniciti dozvole za rad ili 
tehnicke dozvole zrakoplovnom prijevozniku kojeg je odabrala druga ugovorna strana, 
kada: 

a) vecinsko vlasnistvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog prijevoznika nisu dodijeljeni 
drugoj ugovornoj strani. drzavljanima te ugovorne strane, ili i jednima i drugima; 

b) kada zrakoplovni prijevoznik nije uspio da se pridrzava zakona i propisa navedenih 
u Clanu 5. (Primjena zakona) ovog Sporazuma; ili 

c) kada druga ugovorna strana ne odrzava standarde navedene u Clanu 6. (Sigurnost), i 
ne upravlja se prema njima. 

2) Osim ako je neophodna neposredna akcija kako bi se sprijecilo dalje nepridrzavanje 
podparagrafima lb i lc ovog Clana. prava uspostavljena ovim Clanom uzivat ce se 
samo nakon konzultacija sa drugom ugovornom stranom. 



4 



3) Ovaj Clan ne ogranicava prava bilo koje ugovorne strane da zadrzi, ponisti, ogranici ili 
nametne uvjete na dozvolu za rad ili tehnicku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili 
prijevoznicima druge ugovorne strane u skladu sa odredbama Clana 7. (Sigurnost u 
zrakoplovstvu). 

Clan 5. 
Primjena zakona 

1 ) Pri ulasku. boravku ili napustanju teritorije jedne ugovorne strane, zrakoplovni 
prijevoznici druge ugovorne strane postovat ce njene zakone i propise koji se odnose na 
rad i navigaciju letjelica. 

2) Pri ulasku, boravku ili napustanju teritorije jedne ugovorne strane. zrakoplovni 
prijevoznici druge ugovorne strane, njihovi putnici, posada i mjerodavni za poslove oko 
tereta, postovat ce zakone i propise prve ugovorne strane koji se odnose na prijem na 
teritoriju ili odlazak sa iste, putnika, posade ili tereta na letjelicama (ukljucujuci propise 
koji se odnose na ulazak. kliring. sigurnost u zrakoplovstvu, imigraciju, pasose, carinu i 
karantin ili, u slucaju prijevoza poste, postanske propise). 

Clan 6. 
Sigurnost 

1 ) Svaka ugovorna strana. u svrhu obavljanja zracnog prometa koji je odreden ovim 
Sporazumom. priznat ce kao vazece dokumente, certifikate o zracnoj plovidbenosti. 
certifikate o kompetenciji i dozvole koje jedna ugovorna strana izdaje ili ovjerava kao 
validne i jos na snazi. pod uvjetom da zahtjevi za ovakve certifikate i dozvole, jesu. u 
najmanju ruku, jednaki minimalnim standardima koji se odreduju u skladu sa 
Konvencijom. Medutim. svaka ugovorna strana moze da odbije da prizna validnost 
certifikata o kompetenciji. kao i dozvola koje je njenim drzavljanima izdala ili ovjerila 
druga ugovorna strana, a u svrhu prelijetanja njene vlastite teritorije. 

2) Svaka ugovorna strana moze zatraziti konzultacije ako se iste ticu standarda sigurnosti 
koje odrzava druga ugovorna strana u odnosu na zrakoplovne objekte, posadu. letjelice 
ili rad odabranih zrakoplovnih prijevoznika. Ako, nakon ovih konzultacija, jedna 
ugovorna strana otkrije da druga ugovorna strana ne odrzava i ne sprovodi efikasno 
sigurnosne standarde i zahtjeve u ovim oblastima, koji su u najmanju ruku jednaki 
minimalnim standardima uspostavljenim u isto vrijeme u skladu sa Konvencijom, prva 
ugovorna strana obavijestit ce drugu ugovornu stranu o ovim otkricima i koracima koji 
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se smatraju neophodnim kako bi se postigao minimum standarda. i druga ugovorna 
strana poduzet ce odgovarajuce korektivne mjere. Svaka ugovorna strana zadrzava 
pravo da opozove, ponisti ili ogranici dozvole za rad ili tehnicke dozvole zrakoplovnom 
prijevozniku ili prijevoznicima koje je odabrala druga ugovorna strana. u slucaju da 
druga ugovorna strana ne poduzme odgovarajuce korektivne mjere u razumnom 
vremenskom roku. 



Clan 7. 
Sigurnost u zrakoplovstvu 

1 ) U skladu sa svojim pravima i obavezama prema medunarodnom zakonu, ugovorne 
strane potvrduju jedna drugoj svoju obavezu da stite sigurnost civilne avijacije od akata 
nezakonitog djelovanja, cineci tako integralni dio ovog Sporazuma. Bez ogranicenja 
uopcenosti njihovih prava i obaveza prema medunarodnom zakonu, ugovorne strane ce 
narocito djelovati u skladu sa odredbama Konvencije o napadima i nekim drugim 
aktima pocinjenim na letjelicama, koja je potpisana u Tokiju 14. septembra 1963. 
godine, Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja letjelica, potpisanoj u Hagu 16. 
decembra 1 970. godine. Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u 
civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 23. septembra 1971 . godine i njenim 
pratecim Protokolom za suzbijanje nezakonitih akata nasilja u zracnim lukama koji 
sluze medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 24. februara 
1988. godine. 

2) Ugovorne strane ce, na zahtjev, obezbjediti jedna drugoj svu potrebnu pomoc u 
sprecavanju akata nezakonitog zauzimanja civilnih letjelica i drugih nezakonitih akata 
protiv sigurnosti letjelica, njihove posade i putnika. zracnih luka i objekata za 
zrakoplovnu navigaciju i svih drugih oblika prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u 
civilnom zrakoplovstvu. 

3) Ugovorne strane. u svojim medusobnim odnosima, djelovat ce u skladu sa standardima 
o sigurnosti u zrakoplovstvu i odgovarajucim preporucenim strategijama, koje je 
uspostavila Medunarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo i odredila ih kao 
Anekse Konvenciji; njima ce se traziti da operatori na letjelicama u svojim registrima ili 
operatori na letjelicama koji imaju osnovno poslovno sjediste ili stalni boravak na 
njihovoj teritoriji i operatori u zracnim lukama na njihovoj teritoriji, djeluju u skladu sa 
ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu. 

4) Svaka ugovorna strana se slaze da ce postovati odredbe o sigurnosti koje trazi druga 
ugovorna strana pri ulasku na teritoriju, napustanju iste ili boravku na teritoriji te druge 
ugovorne strane. Svaka ugovorna strana osigurat ce da se adekvatne mjere efikasno 



6 



primjenjuju kako bi se zastitile letjelice i izvrsila inspekcija putnika, posade. njihovog 
prtljaga. prenosivih artikala, tereta i zrakoplovnih zaliha, prije i u toku ukrcavanja 
putnika i utovarivanja tereta. Svaka ugovorna strana ce ozbiljno razmotriti bilo koji 
zahtjev druge ugovorne strane koji se odnosi na specijalne mjere sigurnosti, kako bi se 
tretirala odredena opasnost. 

5 ) Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu nelegalnog oduzimanja civilnih 

letjelica. ili neki drugi kriminalni akt protiv sigurnosti letjelica, njenih putnika i posade, 
zracnih luka ili objekata za zracnu navigaciju, ugovorne strane pomagat ce jedna drugoj 
olaksavajuci komunikaciju i druge odgovarajuce mjere. u namjeri brzog i sigurnog 
prekida ovakvog incidenta ili prijetnje. 



6 ) Kada jedna ugovorna strana ima razumne osnove da vjeruje da je druga ugovorna strana 
j odstupila od odredbi o sigurnosti u zrakoplovstvu navedenih u ovom Clanu, tijela te 
ugovorne strane mjerodavna za zracni promet mogu zatraziti hitne konzultacije sa 
mjerodavnim tijelima druge ugovorne strane. Nemogucnost da se postigne 
zadovoljavajuci dogovor u roku od 15 dana od dana podnosenja takvog zahtjeva. stvorit 
ce temelje za zadrzavanje, ponistavanje, ogranicavanje ili nametanje uvjeta za izdavanje 
dozvole za rad i tehnicku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima te 
ugovorne strane. Kada hitna situacija tako namece. ugovorna strana moze poduzeti 
privremene mjere prije isteka roka od 15 dana. 



Clan 8. 
Komercijalne mogucnosti 

1 ) Zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane imat ce pravo da otvore na teritoriji 
druge ugovorne strane. biroe u svrhu promocije i prodaje usluga zracnog prometa. 

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane imat ce pravo da, u skladu sa 
zakonima i propisima druge ugovorne strane koji se odnose na ulazak. boravak i 
zaposlenje. dovedu i zadrze na teritoriji druge ugovorne strane svoje upravljacko. 
operativno. prodajno. tehnicko i drugo specijalisticko osoblje, potrebno za izvrsavanje 
dogovorenih usluga. 

3) Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici imat ce pravo da formiraju svoje vlastite kopnene 
sluzbe na teritoriji druge ugovorne strane ("samoizvrsavanje") ili da, po svom izboru. 
izaberu izvrsioce tih poslova medu konkurentnim zastupnicima, koji ce obavljati 
poslove u cjelini ili djelimicno. Prava ce podlijegati samo fizickom ogranicenju koje 
proistice iz razmatranja sigurnosti zracnih luka. Kada navedeno razmatranje unaprijed 
iskljucuje samoizvrsavanje, kopnene sluzbe bit ce dostupne na jednakim osnovana svim 
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zrakoplovnim prijevoznicima; naplate ce se zasnivati na troskovima realiziranih usluga; 
i takve usluge ce biti po vrsti i kvalitetu uporedive sa uslugama samoizvrsavanja. kao da 
je samoizvrsavanje bilo moguce. 

4) Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik bilo koje ugovorne strane moze se angazirati u 
prodaji zracnog prometa na teritoriji druge ugovorne strane. direktno kao i, prema svom 
nahodenju. preko svojih zastupnika. osim u slucaju kada je posebno naznaceno 
propisima o carter-prometu zemlje na cijoj teritoriji zapocinje carter-putovanje, a koji se 
odnose na zastitu imovine putnika i prava putnika da otkazu i potrazuju refundiranje 
sredstava. Svaka ugovorna strana imat ce pravo da prodaje i svaka osoba imat ce pravo 
da kupi ove transportne usluge u lokalnoj valuti ili nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj 
valuti. 

5) Svaki zrakoplovni prijevoznik imat ce pravo da, na zahtjev, konvertuje i posalje u svoju 
zemlju lokalne prihode koji prekoracuju lokalno isplacene iznose. Konverzija i slanje 
novca bit ce dozvoljeni odmah. bez ogranicenja ili oporezivanja, po kursnoj listi koja se 
primjenjuje na trenutne transakcije i slanje novca, na dan kada prijevoznik predaje prvi 
zahtjev za slanje novca. 

6 ) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane imat ce pravo da plate za 
lokalne troskove, ukljucujuci i kupovinu goriva, na teritoriji druge ugovorne strane u 
lokalnoj valuti. Po svom izboru, zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne strane mogu 
platiti takve troskove na teritoriji druge ugovorne strane u slobodno konvertibilnim 
valutama prema propisima o lokalnoj valuti. 

7) U izvrsavanju ovlastenog prometa na dogovorenim linijama, svaki odabrani zrakoplovni 
prijevoznik jedne ugovorne strane moze uci u kooperativne trzisne aranzmane, kao sto 
su blokirani prostor. razmjena kodova ili aranzmani iznajmljivanja (lizing), sa 

a) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima druge ugovorne strane; 

b) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima trece zemlje: i 

c) kompanijom koja vrsi zrakolucni prijevoz u nekoj zemlji; 

pod uvjetom da svi ucesnici u takvim aranzmanima (i) imaju odgovarajuce ovlasti i (ii) 
zadovoljavaju zahtjeve koji se uobicajeno primjenjuju u ovakvim aranzmanima. 

8) Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma. zrakoplovni prijevoznici i indirektne 
kompanije za prijevoz tereta obje ugovorne strane imat ce dozvolu, bez ogranicenja, da 
zaposle. u vezi sa medunarodnim zracnim prometom, bilo koju kompaniju za kopneni 
prijevoz tereta ka tackama i od tacaka na teritorijama ugovornih strana ili trecih zemalja. 
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ukljucujuci transport do i od svih zracnih luka uz carinske olaksice, i ukljucujuci. tamo 
gdje je to moguce, pravo da transportuje teret u carinskom skladistu prema primjenjivim 
zakonima i propisima. Takav teret, bilo da se transportuje kopnom ili zrakom, imat ce 
pristup carinskoj obradi i objektima zracne luke. Zrakoplovni prijevoznici mogu izabrati 
da vrse svoj vlastiti kopneni prijevoz ili da ga obezbijede putem aranzmana sa drugim 
kopnenim prijevoznicima, ukljucujuci zemaljski prijevoz koji vrse drugi zrakoplovni 
prijevoznici i indirektne kompanije za prijevoz zrakoplovnog tereta. Ovakve 
intermodalne usluge prevoza tereta se mogu ponuditi pojedinacno, kroz cijenu za 
kombinirani zracni i kopneni prijevoz, pod uvjetom da spediteri nisu pogresno 
obavijesteni o cinjenicama koje se odnose na takav prijevoz. 

Clan 9. 
Carinske obaveze i naplate 

1) Pri dolasku na teritoriju jedne od ugovornih strana, letjelice koje, u obavljanju 
medunarodnog zracnog prometa, koriste odabrani zrakoplovni prijevoznici druge 
ugovorne strane, kao i njihova redovna oprema, terenska oprema. zalihe goriva i 
maziva. potrosne tehnicke zalihe, rezervni dijelovi (ukljucujuci motore). zrakoplovne 
zalihe (ukljucujuci ali ne ogranicavajuci na artikle kao sto su hrana, pica i alkoholna 
pica, duhan i drugi proizvodi namijenjeni za prodaju putnicima ili upotrebu od strane 
putnika u ogranicenim kolicinama tokom leta), i drugi artikli namijenjeni ili koristeni 
iskljucivo u vezi sa radom ili servisiranjem letjelica angaziranih u medunarodnom 
zracnom prometu. bit ce. na osnovu reciprociteta, izuzeti od placanja svih uvoznih 
ogranicenja, poreza na imovinu i poreza na prihod, carinskih obaveza, poreza na akciznu 
robu, i slicnih taksi i naplata koje su (a) nametnuli drzavna tijela, i (b) nisu zasnovani na 
troskovima pruzenih usluga, pod uvjetom da takva oprema i zalihe ostaju u letjelici. 

2) Takoder bit ce izuzeti. na osnovu reciprociteta, od placanja poreza, naknada, obaveza, 
taksi i naplata koje se spominju u paragrafu 1 ovog Clana. uz izuzece naplata koje su 
zasnovane na troskovima pruzenih usluga: 

a) zrakoplovne zalihe unesene na teritoriju ugovorne strane i unesene u letjelicu, u 
razumnim ogranicenjima, za upotrebu na letjelicama koje lete u inozemstvo a 
pripadaju zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne strane angaziranom u 
medunarodnom zracnom prometu, cak i kada se ove zalihe koriste na dijelu 
putovanja koje se obavlja iznad teritorije ugovorne strane na kojoj su utovareni u 
letjelicu: 

b) terenska oprema i rezervni dijelovi (ukljucujuci motore) uneseni na teritoriju jedne 
ugovorne strane za servisiranje. odrzavanje ili popravak letjelica zrakoplovnog 
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prijevoznika druge ugovorne strane koja se koristi u medunarodnom zracnom 
prometu; 

c) gorivo, maziva i potrosne tehnicke zalihe unesene na ili dostavljene na teritoriji 
ugovorne strane za upotrebu na letjelici zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne 
strane angaziranog u medunarodnom zracnom prometu, cak i ako ce se ove zalihe 
koristiti na dijelu leta koji se izvodi iznad teritorije ugovorne strane na cijoj su 
teritoriji uneseni u letjelicu; i 

d) promotivni i reklamni materijali uneseni ili dostavljeni na teritoriju jedne ugovorne 
strane i uneseni u letjelicu, u okviru razumnih ogranicenja, za upotrebu na 
letjelicama koje lete u inozemstvo a pripadaju zrakoplovnom prijevozniku druge 
ugovorne strane angaziranom u medunarodnom zracnom prometu. cak i kada se ove 
zalihe koriste na dijelu putovanja koje se obavlja iznad teritorije ugovorne strane na 
kojoj su utovareni u letjelicu. 

3) Moze se traziti da oprema i zalihe iz paragrafa 1 . i 2. ovog Clana budu pod nadzorom ili 
kontrolom odgovarajucih tijela. 

4) Izuzeci navedeni u ovom Clanu ce se, takoder, primijeniti u situacijama kada imenovani 
zrakoplovni prijevoznici jedne ugovorne strane udu u poslovni aranzman sa nekim 
drugim zrakoplovnim prijevoznikom. koji na slican nacin uziva takva izuzeca od druge 
ugovorne strane. za pozajmljivanje ili transfer na teritoriju druge ugovorne strane 
artikle. navedenih u paragrafima 1 . i 2. ovog Clana. 

Clan 10. 
Naplate od korisnika 

1) Naplate od korisnika koje organi ili tijela nadlezna za naplatu u svakoj od ugovornih 
strana. mogu nametnuti zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne strane. bit ce 
pravedne. razumne. nece biti neopravdano diskriminatorne, i bit ce jednako dodijeljene 
drugim kategorijama korisnika. U svakom slucaju, svaka takva naplata od korisnika bit 
ce odredena zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne strane na osnovu jednako 
povoljnih uvjeta koji su dostupni svakom drugom zrakoplovnom prijevozniku u vrijeme 
odredivanja iznosa koji ce se naplacivati. 

2) Naplate od korisnika nametnute zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne strane 
mogu reflektirati. ali nece prelaziti, puni iznos koji kompetentni organi ili tijela koja 
vrse naplatu od korisnika, moraju osigurati za obezbjedenje odgovarajucih zracnih luka, 
okoline zracnih luka, zracne navigacije i objekata. i sluzbi za sigurnost u zrakoplovstvu 
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u zracnim lukama ili u sklopu sistema zracnih luka. Ovakve naplate mogu ukljuciti 
razuman povrat osnovnih sredstava nakon snizavanja cijena. Objekti i usluge za koje se 
vrse naplate. bit ce osigurani na efikasnim i ekonomicnim osnovama. 

3) Svaka Ugovorna strana podsticat ce konzultacije izmedu njihovih organa ili tijela 
nadleznih za takve naknade na njihovoj teritoriji, i prijevoznika koji koriste objekte i 
usluge, i podsticat ce njihove organe ili tijela nadlezne za takve naknade da razmjenjuju 
takve informacije, posto moze biti potrebno izvrsiti odgovarajuci pregled prihvatljivosti 
naplata u skladu sa principima paragrafa 1 . i 2. ovog Clana. Svaka ugovorna strana 
podsticat ce kompetentna tijela da korisnicima na vrijeme dostavljaju prijedlog za 
izmjene naplata od korisnika, kako bi omogucili korisnicima da izraze svoje stavove 
prije nego sto se naprave izmjene. 

4) Prema procedurama o razresenju sporova u skladu sa Clanom 14, ni za jednu od 
ugovornih strana se nece smatrati da krsi odredbe ovog Clana. osim ako (a) ne uspije 
da. u razumnom vremenskom roku. napravi reviziju naplate ili prakse koja je predmet 
zalbe druge ugovorne strane; ili (b) nakon ove revizije, ne preduzme sve korake u 
okviru svojih nadleznosti kako bi se popravila svaka naplata ili praksa koja nije u skladu 
sa ovim Clanom. 



Clan 11. 
Pravedna konkurencija 

1 ) Svaka ugovorna strana dozvolit ce pravednu i jednaku mogucnost za odabrane 
zrakoplovne prijevoznike obje ugovorne strane, da budu konkurentni u ponudi 
medunarodnog zracnog prometa koji se obavlja u skladu sa ovim Sporazumom. 

2 ) Svaka ugovorna strana dozvolit ce svakom odabranom zrakoplovnom prijevozniku da 
odredi frekvenciju i kapacitet medunarodnog zracnog prometa koji nudi na osnovu 
komercijalnih prilika na trzistu. Pridrzavajuci se ovog prava, nijedna ugovorna strana 
nece jednostrano ograniciti obim prometa, frekvenciju ili regularnost usluga. ili tip(ove) 
letjelica koji koristi odabrani zrakoplovni prijevoznik druge ugovorne strane. osim ako 
se to trazi iz carinskih, tehnickih, operativnih ili ekoloskih razloga, prema jedinstvenim 
uvjetima koji su u skladu sa Clanom 15 Konvencije. 

3) Nijedna ugovorna strana nece nametnuti odabranim zrakoplovnim prijevoznicima druge 
ugovorne strane zahtjev s pravom prvenstva, procenat uzlijetanja, taksu bez mogucnosti 
prigovora, ili bilo kakav drugi zahtjev u odnosu na kapacitet, frekvenciju ili promet koji 
ne bi bio u skladu sa svrhom ovog Sporazuma. 
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4) Nijedna ugovorna strana nece traziti prijavljivanje rasporeda letova, programa za carter- 
letove ili operativnih planova od zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne strane, radi 
davanja odobrenja.osim ako su zatrazeni na nediskriminatorskoj osnovi radi 
sprovodenja jedinstvenih uvjeta predvidenih paragrafom 2. ovog Clana, ili ako je za to 
data posebna ovlast u Aneksu na ovaj Sporazum. Ako ugovorna strana trazi 
prijavljivanje rasporeda letova u informativne svrhe. umanjitice administrativno 
opterecenje zahtjeva za prijavljivanje rasporeda letova i procedura nametnutih 
posrednicima u zracnom prometu i odabranim zrakoplovnim prijevoznicima druge 
ugovorne strane. 

Clan 12. 
Odredivanje cijena 

1 ) Svaka ugovorna strana dozvolit ce da cijene za zracni promet odredi svaki odabrani 
zrakoplovni prijevoznik na osnovu komercijalnih prilika na trzistu. Intervencije 
ugovornih strana bit ce ogranicene na: 

a) sprijecavanje nerazumno diskriminatorskih cijena ili prakse; 

b) zastitu potrosaca od cijena koje su nerazumno visoke ili restriktivne zbog 
zloupotrebe dominantne pozicije; i 

c) zastitu zrakoplovnih prijevoznika od cijena koje su neprirodno niske zbog direktne 
ili indirektne pomoci i podrske vlade. 

2) Nece se traziti prijavljivanje cijena za medunarodni zracni promet izmedu teritorija 
ugovornih strana. Uprkos gore navedenom, odabrani zrakoplovni prijevoznici ugovornih 
strana nastavit ce da. na zahtjev, osiguraju neposredan pristup informacijama o 
prethodnim, postojecim ili predlozenim cijenama, tijelima mjerodavnim za zracni 
promet u ugovornim stranama, na nacin i u obliku prihvatljivom navedenim 
mjerodavnim tijelima. 

3) Nijedna ugovorna strana nece poduzeti jednostranu akciju radi sprjecavanja odredivanja 
ili daljeg odrzavanja cijene koja je predlozena za naplatu ili je naplacuje 1) zrakoplovni 
prijevoznik bilo koje ugovorne strane za medunarodni zracni promet izmedu teritorija 
ugovornih strana, ili 2) zrakoplovni prijevoznik jedne ugovorne strane za medunarodni 
zracni promet izmedu teritorije druge ugovorne strane i neke druge zemlje. ukljucujuci u 
oba slucaja. interlinijski i medunarodno-linijski promet. Ako bilo koja ugovorna strana 
vjeruje da neka cijena nije u skladu sa navodima iz paragrafa 1 . ovog Clana, zatrazit ce, 
sto je prije moguce. konzultacije i obavijestiti drugu ugovornu stranu o razlozima svog 



nezadovoljstva. Ove konzultacije odrzat ce se najkasnije trideset (30) dana nakon 
prijema zahtjeva za odrzavanjem istih, i ugovorne strane ce suradivati u osiguranju 
informacija potrebnih za razumno razresenje ovog problema. Ako ugovorne strane 
postignu dogovor u pogledu cijene za koju je data obavijest o nezadovoljstvu, svaka od 
ugovornih strana uradit ce sve sto je potrebno da navedeni dogovor stupi na snagu. Bez 
ovakvog uzajamnog dogovora, cijena ce stupiti na snagu ili ce i dalje biti na snazi. 

Clan 13. 
Konzultacije 

Svaka ugovorna strana moze, u bilo koje vrijeme, zatraziti konzultacije u vezi sa ovim 
Sporazumom. Takve konzultacije zapocet ce sto je prije moguce, ali najkasnije sezdeset 
(60) dana nakon sto druga ugovorna strana primi zahtjev, osim ako je drugacije dogovoreno. 

Clan 14. 
Razrjesenje sukoba 

1 ) Svaki sukob do kojeg dode prema ovom Sporazumu, osim sukoba do kojeg moze doci 
prema paragrafu 3 Clana 12 (Odredivanje cijena), koji se ne razrijesi prvom rundom 
formalnih konzultacija moze se, prema dogovoru ugovornih strana, dati u razmatranje i 
odluku odredenoj osobi ili tijelu. Ako se ugovorne strane ovako ne dogovore, sukob 
moze. na zahtjev jedne od ugovornih strana, biti dostavljen na arbitrazu u skladu sa 
procedurama navedenim dole. 

2) Arbitrazu ce obaviti tribunal sastavljen od tri arbitra, i koji ce biti konstituiran na 
sljedeci nacin: 

a) Svaka od ugovornih strana imenovat ce jednog arbitra u roku od trideset (30) dana 
od dana prijema zahtjeva za arbitrazu. Treci arbitar, koji ce imati ulogu 
predsjednika tribunala, bit ce imenovan dogovorom izmedu dva arbitra, u roku od 60 
dana nakon imenovanja ove dvojice arbitara; 

b) Ako bilo koja od ugovornih strana ne imenuje arbitra, ili ako se treci arbitar ne 
imenuje u skladu sa podparagrafom a) ovog paragrafa, bilo koja ugovorna strana 
moze zatraziti od predsjednika Vijeca Medunarodne organizacije za civilno 
zrakoplovstvo da imenuje potrebnog arbitra ili arbitre u roku od 30 dana. Ako je 
predsjednik Vijeca drzavljanin jedne od ugovornih strana, najstariji zamjenik 
predsjednika koji nije diskvalificiran po ovom osnovu. izvrsit ce imenovanje. 
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i 3) Osim ako se drugacije dogovore ugovorne strane, tribunal ce odrediti granice svoje 
nadleznosti u skladu sa ovim Sporazumom i uspostaviti svoja vlastita proceduralna 

■; pravila. Tribunal, jednom formiran, moze predloziti privremene olaksavajuce mjere u 
ocekivanju njegove konacne odluke. Prema direktivi tribunala. ili na zahtjev jedne od 

j ugovornih strana, najkasnije 1 5 dana od dana punog konstituiranja tribunala, odrzat ce 

| se sastanak radi odredivanja preciznih pitanja za koje ce se donositi arbitrazna odluka i 

' specificnih procedura koje ce se primijeniti. 

j 4) Osim ako se ugovorne strane drugacije dogovore. ili ako drugacije odredi tribunal. 
| svaka od ugovornih strana dostavit ce memorandum 45 dana nakon punog konstituiranja 
i tribunala. Odgovori ce uslijediti 60 dana nakon toga. Tribunal ce odrzati raspravu na 
| zahtjev bilo koje od ugovornih strana. ili na svoju vlastitu inicijativu u roku od 15 dana 
j nakon pravovremeno pristiglih odgovora. 

5) Tribunal ce pokusati da da pismenu odluku u roku od 30 dana nakon zavrsetka rasprave 
ili, ako rasprava nije odrzana, 30 dana nakon dostavljanja oba odgovora. Odluka ce biti 
donesena vecinskim glasanjem. 

j 6) Ugovorne strane mogu dostaviti zahtjeve za pojasnjenje odluke 1 5 dana nakon sto je ista 
! primljena i takvo pojasnjenje bit ce dato 1 5 dana nakon takvog zahtjeva. 

7) Svaka ugovorna strana ce. u mjeri koja je u skladu sa njenim drzavnim zakonom, dati ce 
punosnaznost svakoj odluci ili presudi arbitraznog tribunala. 

8) Troskovi arbitraznog tribunala, ukljucujuci naknade i troskove arbitara, jednako ce se 
podijeliti izmedu ugovornih strana. Svi troskovi koje napravi predsjednik Vijeca 
Medunarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo u vezi sa procedurama iz paragrafa 

j 2b ovog Clana. smatrat ce se sastavnim dijelom troskova arbitraznog tribunala. 

i 

! Clan 15. 

i 

Ponistenje 

Svaka ugovorna strana moze, u bilo koje vrijeme, dati pismenu obavijest drugoj ugovornoj 
strani o svojoj odluci da ponistava ovaj Sporazum. Ovakva obavijest bit ce istovremeno 
dostavljeno Medunarodnoj organizaciji za civilno zrakoplovstvo. 
j Ovaj sporazum bit ce ponisten u ponoc (na mjestu prijema obavijesti drugoj ugovornoj 
i strani) neposredno prije isteka prve godisnjice nakon datuma prijema obavijesti od strane 
| druge ugovorne strane. osim ako se obavijest o ponistavanju Sporazuma povuce prije isteka 
| ovog roka. 
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Clan 16. 



Registracija kod ICAO-a 



| Ovaj Sporazum i svi amandmani koji se na njega odnose, bit ce registrirani kod 
i Medunarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo (ICAO). 



Ovaj Sporazum i njegovi Aneksi stupit ce na snagu na dan potpisivanja. Svojim stupanjem 
na snagu. ovaj Sporazum izmedu Sjedinjenih Americkih Drzava i Bosne i Hercegovine 
zamjenjuje Sporazum o opcim zrakoplovnim uslugama, sa aneksima i protokolom, izmedu 
Sjedinjenih Americkih Drzava i Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije. 
potpisanog u Beogradu. 27. septembra. 1973. zajedno sa njegovim amandmanima. kao i 
Sporazum o zracnom prometu izmedu Sjedinjenih Americkih Drzava i Socijalisticke 
Federativne Republike Jugoslavije, potpisanog u Vasingtonu, 15. decembra. 1977., zajedno 
sa njegovim amandmanima. 



U prisustvu dole potpisanih. koji su ovlasteni od svojih pojedinacnih Vlada da potpisu ovaj 
Sporazum. 

Potpisano u imshybng . dana -/HinWidhfa/ godine. u dva primjerka, na engleskom, 
bosanskom, srpsKom i hrvatskom jeziku, pri cemu je svaki tekst podjednako vjerodostojan. 



Clan 17. 



Stupanje na snagu 



ZA 

SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE 



ZA 

BOSNU I HERCEGOVINU 
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ANEKS I 
Redovni zracni pro met 
Poglavlje 1 
Linijc 

| Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih strana odabrani prema ovom Anek.su, u skladu 
j sa uvjetima prema kojima su odabrani. bit ce ovlasteni da obavljaju redovni medunarodni 
zracni promet izmedu tacaka na sljedecim linijama: 

A. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje su odabrale Sjedinjene 
Americke Drzave: 

1 . Od tacaka izvan SAD preko SAD i prelaznih tacaka do tacke ili tacaka u Bosni I 
Hercegovini i dalje. 

2. Iskljucivo za kargo promet, izmedu Bosne i Hercegovine i bilo koje tacke ili tacaka. 

B. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje je odabrala Bosna i 
Hercegovina: 

1 . Od tacaka izvan Bosne i Hercegovine preko Bosne i Hercegovine i prelaznih tacaka do 
tacke ili tacaka u SAD i dalje. 

2. Iskljucivo za kargo promet, izmedu SAD i bilo koje tacke ili tacaka. 

Poglavlje 2 

j Operativna fleksibilnost 

A. Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik moze, na pojedinim ili svim letovima, i prema 
vlastitom nahodenju: 

1 . obavljati letove u jednom ili oba pravca: 

2. kombinirati razlicite brojeve leta u okviru jedne operacije letjelice: 

3. opsluzivati tacke izvan. medutacke i dalje tacke I tacke na teritorijama ugovornih strana 
na linijama u bilo kojoj kombinaciji i bilo kojem redoslijedu: 
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\ 4. izostaviti zaustavljanje na bilo kojoj tacki ili tackama; 

j 5. prebaciti promet sa bilo koje svoje letjelice na bilo koju drugu letjelicu na bilo kojoj 
tacki na linijama: i 

i 6. opsluzivati tacke iza bilo koje tacke na njenoj teritoriji, sa promjenom ili bez promjene 
i letjelice ili broja leta i moze pruzati i oglasavati takve usluge javnosti kao direktne 
[ usluge; 

j 

bez ogranicenja pravca ili geografskog ogranicenja i bez gubitka bilo kojeg prava da obavlja 
promet dozvoljen na drugi nacin prema ovom Sporazumu; pod uvjetom da, uz izuzetak 
iskljucivo teretnog prometa, promet opsluzuje tacku na teritoriji ugovorne strane koja je 
I odabrala zrakoplovnog-prijevoznika. 

i 
i 

! Poglavlje 3 

Promjena obima prometa 

i 

U bilo kojem segmentu ili segmentima gore navedenih linija, bilo koji odabrani zrakoplovni 
prijevoznik moze obavljati medunarodni zracni promet bez bilo kakvog ogranicenja koje bi 
se odnosilo na promjenu. na bilo kojoj tacki na liniji. tipa ili broja letjelica koje se koriste; 
pod uvjetom da je. uz izuzetak iskljucivo teretnog prometa, u pravcu inozemstva promet 
izvan ove tacke nastavak prometa sa teritorije ugovorne strane koja je odabrala 
zrakoplovnog prijevoznika i. u pravcu maticne zemlje, promet na teritoriju ugovorne strane 
koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika, jeste nastavak prometa izvan takve tacke. 



i 

i 

! 

I 



i 
j 

1 

i 

! 

I 



! 
I 
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ANEKS II 



Carter zracni promet 
Poglavlje 1 

A. Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih strana odabrani prema ovom Aneksu, u 
skladu sa uvjetima prema kojima su odabrani, imat ce pravo da obavljaju medunarodni 
carter promet putnika (i njihovog prateceg prtljaga) i/ili tereta (ukljucujuci. ali ne 
ogranicavajuci na teret koji se prosljeduje, razdvaja i kombinira (putnici/teret) na 
carterima): 

1 . lzmedu bilo koje tacke ili tacaka na teritoriji ugovorne strane koja je odabrala 
zrakoplovnog prijevoznika i bilo koje tacke ili tacaka na teritoriji druge ugovorne strane; 
i 

2. lzmedu bilo koje tacke ili tacaka na teritoriji druge ugovorne strane i bilo koje tacke ili 
tacaka u trecoj zemlji ili zemljama, pod uvjetom da. osim kada su u pitanju teretni 
carteri. ovakav promet cini dio neprekidnih operacija. sa promjenom ili bez promjene 
letjelice, ukljucujuci promet ka maticnoj zemlji u svrhu obavljanja lokalnog prometa 
izmedu maticne zemlje i teritorije druge ugovorne strane. 

B. U obavljanju prometa obuhvacenog ovim aneksom, zrakoplovni prijevoznici svake 
ugovorne strane koji su odabrani prema ovom Aneksu, takoder ce imati pravo: (1) da se 
zaustavljaju na bilo kojoj tacki u okviru ili van teritorije bilo koje ugovorne strane (2) da 
obavlja tranzitni promet preko teritorije bilo koje ugovorne strane; (3) da kombinira na 
istoj letjelici promet koji pocinje na teritoriji jedne ugovorne strane, promet koji pocinje 
na teritoriji druge ugovorne strane, i promet koji pocinje u trecim zemljama; i (4) da 
obavlja medunarodni zracni promet bez ikakvih ogranicenja koja bi se odnosila na 
promjenu. na bilo kojoj tacki na liniji, tipa ili broja letjelica koje se koriste; pod 
uvjetom da je uz izuzetak iskljucivo teretnog cartera, u pravcu inozemstva promet izvan 
ove tacke nastavak prometa sa teritorije ugovorne strane koja je odabrala zrakoplovnog 
prijevoznika i. u pravcu maticne zemlje, promet na teritoriju ugovorne strane koja je 
odabrala zrakoplovnog prijevoznika, jeste nastavak prometa izvan takve tacke. 

C. Svaka ugovorna strana ce pozitivno razmotriti zahtjeve zrakoplovnog prijevoznika druge 
ugovorne strane da obavlja promet koji nije obuhvacen ovim Aneksom. na osnovu 
prijateljskog dogovora i reciprociteta. 
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Poglavlje 2 



j A. Svaki zrakoplovni prijevoznik kojeg je odabrala bilo koja ugovorna strana, koji obavlja 

i medunarodni carterski zracni promet koji pocinje na teritoriji neke od ugovornih strana. 

| bilo da je u pitanju putovanje u jednom pravcu ili povratno putovanje. imat ce opciju 

| pridrzavanja zakonima i propisima koji se odnose na carter putovanja. kao i pravilima 

svoje maticne zemlje ili druge ugovorne strane. Ako ugovorna strana primjenjuje 

! razlicita pravila, propise. rokove, uvjete ili ogranicenja na jednog ili vise svojih 

i zrakoplovnih prijevoznika, ili zrakoplovnih prijevoznika razlicitih drzava, svaki 

odabrani zrakoplovni prijevoznik podlijegat ce najmanje restriktivnom obliku ovih 

J kriterija. 
i 

i B. Medutim. nista sadrzano u gornjem paragrafu nece ograniciti prava bilo koje od 

j ugovornih strana da zatraze od zrakoplovnih prijevoznika koje su ugovorne strane 

j odabrale u skladu sa ovim Aneksom, da se pridrzavaju zahtjeva koji se odnose na zastitu 

j imovine putnika, i prava putnika za otkazivanje i refundaciju. 



Poglavlje 3 

Osim u pogledu propisa o zastiti potrosackih prava iz prethodnog paragrafa, nijedna od 
ugovornih strana nece zahtijevati od zrakoplovnog prijevoznika koji je odabran u skladu sa 
ovim Aneksom od strane druge ugovorne strane, u pogledu obavljanja prometa sa teritorije 
te druge ugovorne strane ili trece zemlje u jednosmjernom ili povratnom putovanju. da 
dostavlja ista vise osim izjave o pridrzavanju zakonima koji se primjenjuju, propisima i 
pravilima na koja se odnosi Poglavlje 2 ovog Aneksa ili izjavu o odricanju od ovih zakona, 
propisa ili pravila koja daju odgovarajuci organi nadlezni za zracni promet. 



i 
i 
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CnOPA3YM O BA3^yiUHOM CAOEPATiAjy 
JBMETiY 

CJE^HH>EHMX AMEPHHKHX ^PaCABA 

j BOCHE H XEPUErOBHHE 

| 

! CjeanH>eHe AMepHHKe flp*aBe h BocHa h XepueroBHHa (aajte y TCKCTy, "yroBopHe 
CTpaHe"): 

y >KejbH aa npoMOBHiii>' Mef)yHapoaHH Ba3ayuiHH chctcm 3acHOBaH Ha KOHKypeHUHjn 
| H3Met)y aBHO-npeB03HHKa Ha TpacHHiTy, y3 MHHHManHO ynjiHTaite h peryjiHcaH>e on CTpaHe 

i Buaae; 

j y >KejbH aa ojiaKiuajy eKcnaH3Hjy MoryhHOCTH y MefjyHapoaHOM Ba3ayniHOM caoSpahajy; 

y »cejBH aa oMoryhe aa aBHo-npeB03HHu,n Mory noHyaHTH jaBHocra pa3JiHHHT aHjana30H 
ycuyra no HajHHwoj uHjeHH K-qje Hncy ancicpHMHHaTopHe h He npeacTaBibajy 3Jioynoipe6y 
aoMHHaHTHe no3HUHje. Te y *ejbH aa oxpa6pe nojenHHaHHe aBHO-npeB03HHKe aa oapeae h 
HMnneMeHTHpajy HHOBaTHBHe h KOHKypeHTHe unjeHe; 

y *ejtH aa ocHrypajy HajBHuiH cTeneH cHrypHoc™ h 6e36jeaHOCTH y MeljyHapoaHOM 
Ba3ayuiHOM cao6pahajy. h aa noTBpae CBojy H3y3eTHy 3a6pHHyrocT y Be3H ca aKTHMa Him 
npHjeTH.aMa nporaB cnrypHocTH jieijejiHua. hito mo>kc yrpc>3HTH 6e36jeaHOCT jiHua hjih 
hmobhhc HenoBojtHo vTHuaTH Ha o6aBjbaH,e Ba3ayuiHor cao6pahaja. h noapHBa™ 
noBjepeite jaBHOc™ y 6e36jeaHocT HHBHjiHe aBHjauHje; h 

i 

| C oo3npoM aa cy noinHCHHue KoHBeHimje o MetjyHapoaHqj uhbhjihoj aBHjauHjH, Koja je 

| oTBopeHa 3a noTnHCHBaH>e y MHKary, 7. aeqeMGpa 1944. roaHHe; 

i 

/JoroBopHJie cy ce KaKo canjean: 

i 



HjiaH 1. 



,3,e(j)HHHUHjc 

>' CBpxy oboi" Cnopa3> Ma. aKO ce apyrannje He aoroBopH. H3pa3: 



j 1 ) "OpraHH Haa.it/KHii 3a BaxiyuiHii caoopahaj" 03HaHaBa, y cjiynajy CjeaHH>eHHX 
j AMepHHKHX .UpacaBa. MHHHCTapcTBO TpaHcnopTa, hjih H.eroB HacjteaHHK. a y cjiynajy 
j BocHe h XepueroBHHe CaBjeT MHHHCTapa - MHHHCTapcTBO KOMyHHKaunja h 
j TpaHcnopTa - flnpeKUHja uhbhjihc aBHjamije BocHe h XepueroBHHe (y aajbeM TeKcry 
j BX/mA) hjih ohjto Koje jiHue hjih opraH oBJiaurreHo aa BpmH 6hjio Kojy on ojjpel)eHHx 
(JiyHKunja Koje caaa Bpiun: 



) "Cnopa3yM: 03HaHaBa OBaj Cnopa3yM, iteroBe aHence h cBaKH aiuaHaMaH Ha oBaj 
Cnopa3yM hjih Ha H>eroBe aHence; 



3) "Ba3ayuiHH cao6pahaj" 03HanaBa jaBHH npeBOi nymHica, npTJbara, TepeTa h nouiTe 
jie-rjejiHuaMa, o/XBojeHo hjih kom6hhob3ho, 3a HaKHa/iy hjih yHajMJbHBaibe; 

4) "KoHBeHUHja" 03HanaBa KoHBeHiHijy o MetjyHapoaHoj uhbhjiho] aBHjauHjn, OTBopeHy 
3a noTnHCHBan>e y HHKary, 7. aeueM6pa 1944. rojjHHe h OHa yiabynyje: 

i ) CBaKH ainaH^MaH Kojn je CTynno Ha cHary y cKJiaay ca 4jiaH0M 94. (a) 
KoHBeHUHje h KojH cy paTH(J)HKOBajie o6e yroBopHe CTpaHe; h 

ii) CBaKH Ahckc hjih aiviaHflMaH kojh je ycBojeH y cKJiaay ca HjiaHOM 90. 
KoHBeHunje. CBe aoK je CBaKH aiviaH/iMaH hjih aHeKC y CBaKOM TpeHyTKy Ha 
CHa3H y o6e yroBopHe CTpaHe; 

5) llMfHOBaim aBHO-npeBO)HHk" o3HaqaBa aBHO-npeB03HHKa HMeHOBaHor h 
oBJiauiTeHor y CKJiauy ca HjiaHOM 3. OBor Cnopa3yMa; 

6) "YKyiiHH H3hoc" 03Ha<iaBa unjeiiy o6aBJbaita cao6pahaja njiyc pa3yMHa HanJiaTa 3a 
j aAMHHHCTpaTHBHe peacnjcKe TponiKOBe; 

7) "Mel)yHapoaHH Baiayuiim caoOpahaj" cmaqaBa Ba3ayniHH cao6pahaj kojh npoJia3H 
Kpo3 Ba3ayuiHH npocTop npeKo TepnTopHje BHUie on jeflHe apacaBe; 

8 ) "LUyeHa" 03HanaBa unjeHy Boattbe, TaKcy hjih HannaTy 3a npeB03 nyTHHKa (h 
H>HxoBor npTJtara) h/hjih TepeTa (HCKJtynyjyhH nouuy) y Ba3flyuiHOM cao6pahajy, 
Kojy Hanjiahyjy aBHO-npeB03HHUH. yKyjbynyjyhH h H>HXOBe 3acTynHHKe, h ycjioBe kojh 
peryjiHHiy aocTynHOCT TaKBe unjeHe Boacae, TaKce hjih HanJiaTe; 



9) "3aycTaBJi>aH»e y cBpxe Koje HHcy caoopahajHe npnpoae" 03HanaBa canjeTaibe y 
6hjio Kojy CBpxy Koja He noapa3y\fHjeBa yjia3aK hjih H3aa3aK nyTHHKa, yroBap hjih 
HCTOBap npTjtara. TepeTa h/hjih noiiiTe y Ba3ayinHOM cao6pahajy; 

10) "TepHTopHja" 03HaHaBa KonHeHH npocTop Kojn je noa cyBepeHHTemM. cvuckom 
Hafljie>KHocTn. 3aiiiTHTOM, hjih cxapaTejbCTBOM yroBopHe cTpaHe, h h,hxobc rpaHHHHe 
TepnTopHjajiHe Boae: u 

1 1 ) "HanjiaTe oa KopHCHHKa" 03HanaBa H3Hoce Kojn ce Hanjiahyjy oa aBHo-npeB03HHKa, 
KaKo 6h ce o6e36Hjeanjia aepoapoMcica onpeMa hah oojeKTH, tj. o6jeKTH 3a 
Ba3jjyxonj]OBHy HaBHrauHjy, oGjeKTH 3a cnrypHOCT y aBHjauHjH hjih Ba3ayuiHH 
cao6pahaj kojh yKJtynyje ycayre h o6jeKTe y Be3H ca cao6pahajeM. 

HjiaH 2. 
/loiijeJia npaBa 

1 ) CBaxa yroBopHa cTpaHa aaje apyroj yroBopHoj cTpaHH cjteaeha npaBa 3a o6aBJbait.e 
MehyHapoaHor Ba3ayiiiHor cao6pahaja oa CTpaHe aBHo-npeB03HHKa apyre yroBopHe 
CTpaHe: 

a) npaBO aa Haaanjehe H>eH\ TepHTopHjy 6e3 cjinjeTaFba; 

6 ) npaBO aa ce 3aycTaBjta Ha H>eHoj TepHTopHjH y CBpxe Koje HHcy caoSpahajHe 
npHpoae: h 

h) npaBa apyrannje Ha3HaHeHa y obom Cnopa3y\iy; 

2) HnniTa H3 OBor HJiaHa Hehe ce CMaTpaxn npeHOiueH>eM npaBa Ha oapel)eHor aBHO- 
npeB03HHKa jeaHe yroBopHe CTpaHe. aa npHMH Ha aeTjeaHiry, Ha TepHTopHjH apyre 
yroBopHe CTpaHe. nyTHHKe. h>hxob npTjtar, TepeT hjih nonny, Kojn ce npeB03e 3a 
HaKHaay h Koje cy ycMjepeHe npeivia apyroj aecTHHauHja Ha TepHTopHjH apyre 
yroBopHe CTpaHe. 

HjiaH 3. 

OaaGiip aBiio-npt'BoiHHKa 11 inaaBaibt aojBOJic 3a paa 

1 ) CBaKa yroBopua CTpaHa he HMaTH npaBO aa oaa6epe OHoaHKO aBHO-npeB03HHKa 
kojihko -meim y CBpxy ooaBJtaiba MefiyHapoaHor Ba3ayuiHor caoGpahaja. y CKaaay ca 
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obhm Cnopa3VMOM. h HMalie npaBo jja noByne hjih MMnjeHH Ta HMeHOBaita. 
OoaBjeuuefte o oaaOnpy he apyroj yroBopHoj CTpaHH 6hth npocjiHje!)eHo HanncMeHo 
h nyiein annaoMaTCKHX KaHana. h oho he HaeHTH<j)HKOBa™ aa jih je aBHo-npeB03HHK 
OBJianiTeH aa o6aBJba BpcTy Ba3ayniHor cao6pahaja HaBeaeHy y AHeKcy I hjih y 
AHeKcy II. hjih y ooa AHeKca. 

2 1 no npHjeiny OBor o6aBjeiiiTett>a o oaaonpy. h anjiHKaunja on CTpaHe HMeHOBaHor aBHo- 
npeB03HHKa, y o6jihkv h Ha HaHHH nponncaH 3a ao3Boae 3a paa h TexHHHKe ao3Boae, 
apyra yroBopHa cTpaHa he aara oarOBapajyha OBJiaiHTeita h ao3Boae. V3 MHHHMajiHo 
npoueaypanHO Kaimten>e, noa vcjiobom: 

a) aa cy BehHHCKO BjiacHHiiiTBo h e<j)HKacHa KOHTpoJia Tor aBH0-npeBO3HHKa 

aoaHjejbeHH oHoj yroBopHoj CTpaHH Koja 6npa aBHO-npeB03HHKa, apacaBJtaHHMa Te 
yroBopHe CTpaHe, hjih h j&UHHMa h apyrHMa; 

6) aa je oaa6paHH aBHo-npeB03HHK KBajiH(j)HKOBaH aa HcnyHH ycjioBe nponHcaHe 
3aKOHHMa h nponHCHMa Koje oBa yroBopHa CTpaHa yo6HHajeHO npHMjeityje npn 
o6aBJban>y MefiyHapoaHor Ba3ayuiHor caoSpahaja, y3HMajyhn y o63Hp anjiHKauHjy 
hjih anjiHKauHje: h 

U) noa vcjiobom aa yroBopHa CTpaHa Koja 6npa aBHo-npeB03HHKa oapacaBa cTaHaapae 
HaBeaeHe y HJiaHy 6. (Ee3ojeaHocT) h qaaHy 7. (CnrypHOCT y aBHjauHjH). 



HjiaH 4. 

IIoHiiun t"H,e iioiBOJia 3a paa 

1 ) CBana yroBopHa CTpaHa Mowe iiohhiiithth. cycneHaoBara nan orpaHHHHTH ao3Boae 3a 
paa Han TexHHHKe ao3Boae aBHo-npeB03HHKy Kojer je oaa6pana apyra yroBopHa 
CTpaHa, Kaaa: 

a) BehHHCKO BaacHHiiiTBo h e<j)HKacHa KOHTpoaa Tor aBH0-npeB03HHKa hhcy 

aoanjejbeHH apyroj yroBopHoj CTpaHH, apiKaBJbaHHMa Te yroBopHe CTpaHe, nan h 
je/jHHMa h apyrHMa; 

6) Kaaa aBHO-npeB03HHK HHje ycnno aa ce npnapwaBa 3aKOHa h nponnca HaBeaeHHx y 
naaHy 5. (IlpHMjeHa 3aKOHa) OBor Cnopa3yMa; nm 

u) Kaaa apyra yroBopHa CTpaHa He oap*aBa CTaHaapae HaBeaeHe y naaHy 6. 
(Be36jeaH0CT). 
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2 ) Ochm aKO je Heonxo/jHa Henocpeana aKunja Kaxo 6h ce cnpHjewno /jajte 
HenpHap*aBaH>e nonnaparpa(j)HMa 1 6 hjih 1 u OBor HjiaHa. npaBa ycnocTaBjbeHa obhm 
HJiaHOM he ce yacHBa™ caMo hskoh KOHcyjiTaunja caapyroM yroBopHOM cipaHOM. 

3 ) OBaj HJiaH He orpaHHnaBa npaBa 6hjio Koje yroBopHe crpaHe aa 3aap»n. iiohhiiith, 
orpaHHHH hjih HaMeTHe ycnoBe Ha ao3Bojiy 3a pan hjih tcxhhhkv ao3BOJiy aBHo- 
npeB03HHK\ hjih npeB03HHUHMa /rpyre yroBopHe cTpaHe y CKJiaay ca oapea6aMa HuaHa 
7. (CurypHocT y aBHjauHjH). 

HjiaH 5. 
HpiiMjcHa 3aKona 

1 ) ripn yjiacKy. 6opaBKy hjih HanyiuTan»y TepHTopnje je/JHe yroBopHe CTpaHe, aBHo- 
npeB03HHUH apyre yroBopHe CTpaHe he noniTOBara n,eHe 3aKOHe h nponnce Kojn ce 
oaHoce Ha pan h HaBHraunjy jieTjejiHiia. 

2) IlpH yjiacKy. GopaBKy hjih HanyuiTaity TepHTopHje jeaHe yroBopHe CTpaHe. aBHo- 
npeB03HHUH Jjpyi e yroBopHe CTpaHe. h>hxobh nvTHHUH, nocajja h Hanne>KHH 3a 
nocnoBe oko TepeTa. he noniTOBaTii 3aKOHe h nponnce npBe yroBopHe CTpaHe ko)h ce 
o/jHoce Ha npnjeM Ha TepHTopHjy hjih 0/iJia3aK ca HCTe, nyrHHKa, nocajje hjih TepeTa Ha 
JieTjejiHuaina (vKJbyHyjyhH nponnce kojh ce OflHOce Ha yjia3aK, KJinpHHr. CHrypHocT y 
aBHjauHjH, HMHrpaHHjy, nacome, uapHHy h KapaHTHH hjih, y cjiynajy npeB03a nouiTe, 
nouiTaHCKe nponHce). 

HjiaH 6. 
Be36jexiHOCT 

1 ) CBaKa yroBopHa cTpaHa he, y cBpxy o6aBJban>a Ba3ayuiHor cao6pahaja kojh je o/xpeheH 
obhm Cnopa3VMOM, npH3HaTH Kao Ba>Kehe jjoKVMeHTe. cepTH(J)HKaTe o Ba3ayuiHoj 
njioBH/iGeHocTH. cepTH(j)HKaTe o KOMneTeHUHjH h /K>3B0Jie xoje jeaHa yroBopHa CTpaHa 
H3/aaje hjih oBjepaBa Kao BanHjiHe h join Ha CHa3H. noa ycjioBOM m 3axTjeBH 3a OBaKBe 
cepTH(J)HKaTe h jjo3BOJie, jecy, y HajMaity pyKy, jeaHaKH MHHHMajiHHM CTaH.ziap.HHMa 
KojH ce oapehyjy y CKnaay ca KoHBeHunjoM. MehyraM. CBaKa yroBopHa CTpaHa Moace 
jja oa6nje m npH3Ha BajiHijHocT cep™<j)HKaTa o KOMneTeHUHjH, Kao h ,no3Bojia Koje je 
H>eHHM apKaBJtaHHMa H3iiajia hjih oBjepHJia apyra yroBopua CTpaHa. a y CBpxy 
npejiHjeraH>a iteHe BJiacTHTe TepHTopnje. 
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2 ) CBaKa yroBopHa CTpaHa MovKe 3aTpa>KHTH KOHcyjiTaunje aKO ce Hde thhv CTaHaapaa 
Ge jGjeaHocTH Koje oapacaBa apyra yroBopHa CTpaHa y oaHOcy Ha Ba3ayxonaoBHe 
oojeicre, nocaay. aeTjeaHue huh paa oaaopaHHX aBHo-npeB03HHKa. Ako. HaKOH obhx 
KOHcyjiTauHja, jeaHa yrcmopHa CTpaHa OTKpnje aa apyra yroBopHa CTpaHa He oapwaBa 
h He cnpoBoan e<j)HKacHo 6e36jeaoHocHe CTaHaapae h 3axTjeBe y obhm ooaacTHMa, 
Kojii cy. y HajMaity pvKy. jeaHaiai MHHHMyMY CTaHaapaa kojh ce Mory ycnocTaBHTH y 
cKJiaay ca KoHBeHunjoM, npBa yroBopHa CTpaHa he o6aBHjecTHTH apyry yroBopHy 
CTpaHy o obhm oTKpHhHMa h KopauHMa KojH ce CMaTpajy HeonxoaHHM y CBpxy 
npnap>KaBaH.a MHHHMVMa CTaHaapaa. h apyra yroBopHa CTpaHa he npea>'3era 
oaroBapajyhe KopeKTHBHe Mjepe. CBana yroBopna CTpaHa 3aap>KaBa npaBO aa ono30Be, 

nOHHUITII HJIH OrpaHHHH a03BOJie 3a paa HUH TeXHHHKe ao3Boae aBHO-npeB03HHKy HJIH 

npeB03HHUHMa Koje je oaaopaaa apyra yroBopHa CTpaHa, y cnynajy aa apyra yroBopHa 
CTpaHa He npeay3Me oaroBapajyhe KopeKTHBHe Mjepe y pa3yMHOM BpeMeHCKOM poKV. 



HjiaH 7. 
C iirypHocr y aRiijaiiHjn 

1) y cKjiaay ca cbo]hm npaBHMa h o6aBe3aMa npeMa MehyHapoaHOM 3aKOHy. yroBopHe 
CTpaHe noTBphyjy jeaHa apyroj aa H>HXOBa o6aBe3a aa uiTHTe cnrypHOCT UHBHaHe 
aBHjauHje oa aKaTa He3aKOHHTor ajeaoBaita. hhhh TaKo cacTaBHH ano oboi 
Cnopa3>Ma. Be3 orpaHHHeH>a yonuiTeHocTH h>hxobhx npaBa h o6aBe3a npeMa 
MehyHapoaHOM 3aKOHy. yroBopHe CTpaHe he HaponHTo ajeaoBara y CKaaay ca 
oapea6aMa KoHemuuje o nanaduMa u hckum dpyeuM anmuMa noHuneHUM ua 
jiemjejiunaMa, Koja je noTnncaHa y ToKHjy 14. cerrreMGpa 1963. roaHHe. KoueeHuuje 
o laopami iieiaxoHumo; 3ay3imaH>a Jiemjejiuufl, noTnHcaHoj y Xary 16. aeueM6pa 

1 970. roaHHe, KoueeHuuje o 3a6pauu HesaxoH untax a Kama npomue 6e36jeduocmu y 
HueujiHoj aeujanuju, noiriHcaHoj y MoHTpeaay 23. cenTeM6pa 1971. roaHHe h 
TIpomoKOJioM 3a cy36ujaH>e He3aKOHumux anama Hacwba Ha aepodpoMima no jit 
cjiysKe Metjyuapoduoj nuewiHoj aeujanuju, noTnncaHoj y MoHTpeaay 24. (J)e6pyapa 
1988. roaHHe. 

2) YroBopHe CTpaHe he. Ha 3axTjeB, o6e36jeaHTH jeaHa apyroj CBy noTpe6Hy noMoh y 
cnpenaBaity aKaTa He3aKOHHTor 3ay3HMaH>a UHBHaHHX aeTjeanua h apyrnx 
He3aKOHHTHx aKaTa npoTHB 6e36jeaHOCTH aeTjeaHua, H>HxoBe nocaae h nyTHHKa. 
aepoapoMa h oqjeKaTa 3a Ba3ayxonaoBHy HaBHrauHjy h cbhx apyrnx oGaHKa npHjeTH>e 
CHrypHocra y HHBHaHoj aBHjauHju. 

3) YroBopHe CTpaHe he. y cBojHM MehycoSHHM oaHocHMa, ajeaoBa™ y CKaaay ca 
CTaHaapaHMa o cnrypHocTH y aBHjauHjH h oaroBapajyhHM npenopyneHHM 

CTpaTei HjaMa. Koje je ycnocraBHjia MehyHapoaHa opraHroauHja 3a UHBHJiHy aBHjauHjy 
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h oapcuHua hx Kao AHeKce KoHBctmnjn; H>HMa he ce Tpaaaira aa onepaTopn Ha 
uerjejiHUH perHCTpoBaHoj Ha K>HxoBoj TepHTopHju. onepaiopH Ha neTjejiHuaina Kojn 
HMajy ochobho nocnoBHo cjeaHune hjih CTanHH 6opaBaK Ha H>HxoBoj TepHTopHjH h 
onepaTopH Ha aepoapoMHMa Ha H>HX0Bqj TepHTopHjH, ajeayjy y CKJiaay ca OBaKBHM 
oapea6aMa o cnrypHoc™ y aBHjauHju. 

4) C'BaKa yroBopHa CTpaHa ce cna>Ke aa he nouiTOBaTH oapea6e o CHrypHOCTH Kqje Tpaaai 
apyra yroBopHa CTpaHa npH yjiacKy Ha TepHTopHjy, Hanyiirraifey HCTe hjih oopaBKy Ha 
TepHTopHjH Te apyre yroBopHe crpaHe h aa he npeay3eTH aaeKBarae Mjepe KaKo 6h ce 
lamTHTHJie jieTjejiHue h H3BpuiHJia HHcneKunja nyTHHKa, nocaae, h>hxobot npTJtara h 
pynHor npmara. Kao h TepeTa h aBHOHCKHX 3ajiHxa. npnje h y TOKy yKpuaBaH>a 
nyTHHKa h yTOBapHBaita TepeTa. CBaKa yroBopHa CTpaHa he 036hjbho pa3MOTpHTH 
6hjio Kojn 3axTjeB apyre yroBopHe cTpaHe ko]h ce oahoch Ha cneuHjajme Mjepe 
CHrypHOCTH, KaKo 6h ce TpeTHpajia oapeheHa onacHOCT. 

5) Kaaa ce aoroan HeKH HHunaeHT hjih npHjeTH>a y BHay HeaeraaHor oay3HMaH>a 

UHBHJIHHX JieTjeJIHUa, HJTH HeKH apyrH KpHMHHaHHH aKT npOTHB 6e30jeaHOCTH 

jieTjenHiia, H>eHHx nyTHHKa h nocaae. aepoapoMa hjih oGjeKaTa 3a Ba3ayniHy 
HaBHrauHjy, yroBopHe CTpaHe he noMara™ jeaHa apyroj 0JiaKuiaBaH>eM KOMyHHKauHje 
h npeay3HMaH>eM apyrnx oaroBapajyhnx Mjepa. y HaMjepn 6p3or h 6e36jeaHor 
npeKHaa oBaKBor HHunaeHTa hjih npHjeTn>e. 

6) Kaaa jeaHa yroBopHa CTpaHa HMa pa3yMHe ocHOBe aa Bjepyje aaje apyra yroBopHa 
CTpaHa oacTynnaa oa oapeaSn o chtvphocth y aBHjauHjH HaBeaeHHX y obom HjiaHy, 
opraHH Te yroBopHe CTpaHe Haaae>KHH 3a Ba3ayinHH cao6pahaj Mory 3aTpawHTH xHTHe 
KOHcyaTaunje ca HaaaeKHHM opraHHMa apyre yroBopHe CTpaHe. HeMoryhHOCT aa ce 
nocTHrae 3aaoBOJbaBajyhH aoroBop y poKy oa 1 5 aaHa oa aaHa noaHomeita TaKBor 
3axTjeBa, CTBopnhe TeMejbe 3a 3aap»aBaH>e, noHHurraBaite, orpaHHHaBaH>e hjih 
HaMeTaae ycjioBa Ha H3aaBaH>e ao3Boae 3a paa h tcxhhhkhx ao3BOJia aBHO- 
npeB03HHKy hhh npeB03HHUHMa Te yroBopHe CTpaHe. Kaaa xnraa CHTyauHja TaKo 
nainehe. yroBopHa CTpaHa MO>Ke npea>'3e™ npHBpeMeHe Mjepe npnje HCTeKa poKa oa 
15 aaHa. 



HjiaH 8. 

KoMcpimjajiHe Mory hHOCTii 

1) ABHO-npeB03HHUH cBaKe yroBopHe CTpaHe he hm3th npaBO aa OTBope, Ha TepHTopHjH 
apyre yroBopue CTpaHe. KanuejiapHje y CBpxy npoMOunje h npoaaje ycayra Ba3ayuiHor 
cao6pahaja. 
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2) Oaa6paHH aBHo-npeB03HHHH cBaxe yroBopHe cTpaHe he HMara npaBo aa. y CKnaay ca 
3aKOHHMa h npormcHMa apyre yroBopHe CTpaHe KojH ce oaHoce Ha yjia3aK. 6opaBaK h 
3anocneKbe, aoBeay h 3aap>Ke Ha TepHTopHjH apyre yroBopHe CTpaHe CBoje 
ynpaBjbaHKo, oneparaBHo, npoaajHo. tcxhhhko h apyro cneinijaaHcraHKO oco6\n>e, 
noTpe6Ho 3a o6aBJbaH>e Ba3ayuiHor caoopahaja. 

3 ) Cbh oaaopaHH aBHo-npeB03HHUH he HMara npaBo aa (})opMHpajy CBoje BJiacraTe 
KoriHeHe cjiywOe Ha TepHTopnjH apyre yroBopHe CTpaHe (''caMOH3BpinaBaH>e'') huh aa. 
no cbom H3oopy. H3a6epy H3BpuiHoue thx nocjiOBa Met)y kohkvpchthhm 
3acTynHHUHMa, kojh he o6aBJbara nocnoBe y ujejiHHH hjih ajejiHMHHHo. IlpaBa he 
noaJiHjerara caMO <J)H3hhkom orpaHHHeity Koje npoHcrane H3 pa3MaTpaH>a 
6e30jeaHocTH aepoapoMa. Kaaa HaBeaeHO pa3MaTpaH>e yHanpnjea HCKAynyje 
caMOH3BpuiaBaH>e, KonHeHe cnya<6e he 6hth aocTynHe Ha jeaHaKHM ocHOBaHa cbhm 
aBHo-npeB03HHHHMa; HannaTe he ce 3acHHBaTH Ha TpouiKOBHMa peajiH30BaHHx ycayra; 
h TaKBe ycjiyre he 6hth no Bpc™ h KBanHTeTy ynopeaHBe ca ycjiyraMa 
caMOH3BpmaBaH,a. Kao aa je caMOH3Bpiua6aH>e Ghjio Moryhe. 

4) Cb3kh o,aa6paHH aBH0-npeBO3HHK 6hjto Koje yroBopHe CTpaHe Moace ce aHrancoBaTH y 
npoaajn Ba3ayuiHor cao6pahaja Ha TepHTopnjH apyre yroBopHe CTpaHe, anpeKTHO Kao 
h, npeMa cbom Haxohefty. npeKO CBojnx 3acTynHHKa, ochm y cjiynajy Kaaa je noce6Ho 
Ha3HaneHO nponncHMa o napTep-cao6pahajy 3eMJbe Ha HHjoj TepHTopHjH 3anoHHH>e 
HapTep-nyTOBaH>e. a Kojn ce oflHoce Ha 3aujTHTy hmobhhc nyTHHKa h npaBa nyTHHKa aa 
OTKajKy h noTpaacyjy pe(j)VHaHpaH>e cpeacTaBa. CBaxa yroBopHa cTpaHa he HMaTH 
npaBo aa npoaaje h CBaKa ocoSa he HMara npaBo aa Kynn oBe TpaHcnopTHe ycjiyre y 
jioKanHoj BajiyTH hjih HeKoj apyroj cao6oaHO KOHBepraGnjiHoj BanyTH. 

5 ) CBaKH aBH0-npeB03HHK he HMara npaBo aa, na 3axTjeB, KOHBepTyje h noiuajbe y CBojy 
3eMiby jioKarae npHxoae kojh npeKopanyjy jroKajiHo ncnjiaheHe H3Hoce. KoHBep3Hja h 
cnan>e HOBua he 6hth ao3BOJteHH oaMax, 6e3 orpaHHHeita hjih onope3HBaH>a, no 
KypcHoj jihcth Koja ce npHMjeH>yje Ha TpeHyTHe TpaHcaKUHje h caaite HOBua, Ha aaH 
Kaaa npeB03HHK noaHocn npBH 3axTjeB 3a caan>e HOBua. 

6) OaaopaHH aBHo-npeB03HHHH cBane yroBopHe CTpaHe he HMaTH npaBo aa njiaTe 3a 
noKajiHe TpoujKOBe. yKJbynyjyhH h KynoBHHy ropHBa, Ha TepHTopHjH apyre yroBopHe 
CTpaHe y jioKariHoj BajiyTH. Flo cbom H36opy, aBHO-npeB03HHH.H cBaKe yroBopHe CTpaHe 
Mory njiaTHTH TaKBe TpouiKOBe Ha TepHTopnjH apyre yroBopHe CTpaHe y cno6oflHO 
KOHBepra6HJiHHM Bajiy raMa npeMa jroKajiHHM nponncHMa o Bajiyra. 

7) y H3BpuiaBaH>y oBJiauiTeHor caoGpahaja Ha aoroBopeHHM jiHHHjaMa, CBaKH oaaGpaHH 
aBHO-npeB03HHK jeaHe yroBopHe CTpaHe Moace yhn y KoonepaTHBHe TpacHiime 
apaHMCMaHe. Kao ihto cy 6jioKHpaHH npocTop, pa3MjeHa KOflOBa hjih apaHWMaHH 

H3HajMJLHBaH>a (JIH3HHT). Ca 
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a) aBHo-npeB03HHKOM hjih npeBOJHHUHMa npyre yroBopHe CTpaHe; 

6) aBHO-npeB03HHKOM hjih npeB03HHUHMa Tpehe 3eMJte; h 

u) KOMnaHHjoM Koja BpuiH KonHCHH npeB03 y HeKoj 3cmjbh; 

noa ycjioBOM aa cbh ynecHHUH y TaKBHM apaHxciviaHHMa (i) HMajy oaroBapajyhe 
oBJiauiTeFbe h (ii) 3aaoBOJbaBajy 3axijeBe Kojn ce yo6nHajeHo npHMjeH>yjy y obskbhm 
apaH)KMaHHMa. 

8 ) Be3 o63npa Ha apyre oapea6e OBor Cnopa3VMa. aBHO-npeB03HHUH h HHanpeKTHe 

KoinnaHnje 3a npeB03 TepeTa o6e yroBopHe CTpaHe he HMara ao3Boay, 6e3 orpaHHHeita. 
aa 3anocjie. y bc3h ca MetjyHapoaHHM Ba3ayuiHHM cao6pahajeM. 6hjio Kojy KOMnaHHjy 
3a KormeHH npeB03 TepeTa Ka TaHKaMa h oa TanaKa Ha TepHTopnjaMa yroBopHHX CTpaHa 
hjih TpehHx 3eMa.rba, yKJtyHyjyhH TpaHcnopT ao h oa cbhx aepoapoMa y3 uapHHCKe 
OJiaKiiiHiie, h yKJbynyjyhH. TaMO raje je to Moryhe, npaBO aa TpaHcnopTyje TepeT y 
uapuHCKOM cKJiajjHuiTV npeMa npHMjeK>HBHM 3aKOHHMa h nponncHMa. TaxaB TepeT, 
6hjio aa ce TpaHcnopTyje KonHOM hjih Ba3ayxoM, HMahe npHCTyn aepoapoMCKoj 
uapHHCKoj o6paaH h oojeKTHina. ABHO-npeB03HHUH Mory H3a6paTH aa Bpuie cboj 
BJiacTHTH KonHeHH npeB03 Han aa ra o6e36Hjeae nyTeiw apaHHCMaHa ca apyrHM 
KonHeHHM npeB03HHUHMa, yKJbVHyjyhH KonHeHH npeB03 Kojn Bpme apyrH aBHO- 
npeB03HHUH h HHanpeKTHe KOMnaHHje 3a npeB03 aBHo TepeTa. OBaKBe HHTepiwoaaaHe 
ycayre npeB03a TepeTa. Mory ce noHyaHTH nojeaHHaHHO, Kpo3 unjeHy 3a kom6hhob3hh 
Ba3ayuiHH h KonHeHH npeB03, noa ycaoBOM aa umeaHTepH HHcy norpeuiHo 
o6aBHjeuiTeHH o HHiteHHuaMa Koje ce oaHoce Ha TanaB npeB03. 



HjiaH 9. 

UapHHCKe ooaBeie h HaiuiaTe 

1 ) ripn aoaacKy Ha TepHTopnjy jeaHe oa >tobophhx CTpaHa, aBHOHH Koje, y o6aBJi>aH>y 
MehyHapoaHor Ba3ayuiHor cao6pahaja, KopHCTe oaa6paHH aBHo-npeB03HHUH apyre 
yroBopHe CTpaHe, Kao h H>HxoBa peaoBHa onpeMa, TepeHCKa onpeMa, 3aanxe ropHBa h 
Ma3HBa. norpouiHe TexHHHKe 3aanxe, pe3epBHH aHjeaoBH (yKJtyHyjytw MOTope), 
aBHOHCKe 3anHxe (VKJbVHyjyhH aan He orpaHHHaBajyhn Ha apTHKae Kao uito cy xpaiia. 
nnha h ajiKoxoaHa nnha. ayBaH h apyrn npoH3Boan HaMHjeiteHH 3a npoaajy 
nyTHHUHMa nan ynoTpeGy oa CTpaHe nyTHHKa y orpaHHHeHHM KoaHHHHaMa tokom 
aeTa). h apvra apTHKan HaMHjeH>enn Han KopnuiTeHH HCKJbyiHBO y Be3H ca paaoM nm 
cepBHcnpaH>eM aeTjeaHua aHra>KOBaHHx y MefcyHapoaHOM Ba3ayuiHOM cao6pahajy. 
6nhe, Ha ocHOBy peunnpomneTa, H3y3eTH oa naahaita cbhx yB03HHx orpaHHHeita. 



nope3a Ha hmobhhv h nope3a ua npnxoa, uapHHCKHx o6aBe3a, nope3a Ha aKUH3Hy 
pooy, h cjihhhhx TaKcn h HanjiaTa Koje cy (a) HaMeTHyan ap>KaBHH opraHH. h (6) hhcv 
3acHOBaHii Ha TpouiKOBHMa npyjKeHHX ycnyra, noa vcjtobom aa rama onpeMa h 3ajiHxe 
ocTajy y aeTjeanuH. 

2) 1 aKohe he 6hth H3V3e™, Ha ochobv peuHnpouHTeTa, oa naahaita nope3a. HaKHaaa, 
o6aBe3a, TaKCH h HanjiaTa Koje ce cnoMHity y naparpa(J)y 1 OBor laaHa. y3 H3V3ehe 
HanjiaTa Koje cy 3acHOBaHe Ha TpouiKOBHMa npyweHHx ycjiyra: 

a) aBHOHCKe 3aanxe yHeceHe Ha TepHTopHjy yroBopHe CTpaHe h yHeceHe y aeTjeaHuy. 
y pa3yMHHM orpaHHHeitHMa, 3a ynoTpe6y Ha aeTjeanuaMa Koje aeTe y 
HHOCTpaHCTBO a npnnaaajy aBHO-npeB03HHKy apyre yroBopHe CTpaHe 
aHra>KOBaHOM y MehyHapoflHOM Ba3ayuiHOM cao6pahajy, naK h Kaaa ce oBe 3aanxe 
KopncTe Ha anjeay nvTOBaita Koje ce o6aBjba H3Haa TepHTopHje yroBopHe CTpaHe 
Ha Kojoj cy VTOBapeHH y aeTjeaHuy; 

6) TepeHcxa onpeMa h pe3epBHH anjeaoBH (vKJbyHyjyhH MOTope) yHeceHH Ha 

TepHTopHjy jeflHe yroBopHe CTpaHe 3a cepBHcnpaibe, oaparaBafte hjih nonpaBaK 
jieTjejiHua aBHo-npeB03HHKa apyre yroBopHe CTpaHe Koja ce kophcth y 
MehyHapoaHOM Ba3ayuiHOM cao6pahajy: 

n) ropHBO. Ma3HBa h noTpouiHe TexHHiKe 3aanxe yHeceHe hjih aocTaBjteHe Ha 

TepHTopHjy yroBopHe CTpaHe. 3a ynoTpe6y Ha JieTjejiHiiH aBHO-npeB03HHKa apyre 
yroBopHe CTpaHe aHrawoBaHor y MehyHapoaHOM Ba3ayuiHOM cao6pahajy, nan h axo 
he ce OBe 3ajiHxe kophcthth Ha anjeay jieTa Kojn ce o6aBJi>a H3Haa TepHTopHje 
yroBopHe CTpaHe Ha nnjoj cy TepHTopHj h yHeceHH y aeTjeaHuy; h 

a) npoMOTHBHH h peKJiaMHH MaTepnjajiH yHeceHH hjih aocTaBJBeHH Ha TepHTopHjy 
jejiHe yroBopHe CTpaHe h yHeceHH y aeTjeaHuy, y OKBHpy pa3yMHHX orpaHHieita. 
3a ynoTpe6y ua aeTjeanuaMa Koje jieTe y HHOCTpaHCTBO a npnnaaajy aBHO- 
npeBOiHHKy apyre yroBopHe CTpaHe aHra*oBaHOM y MehyHapoaHOM Ba3ayuiHOM 
cao6pahajy. naK h Kaaa ce OBe 3ajinxe KopncTe Ha anjeJiy nyTOBaita Koje ce o6aBJi>a 
H3Haa TepHTopnje yroBopue CTpaHe Ha Kojoj cy yTOBapeHH y jieTjejiHuy. 

3 ) Mo)Ke ce Tpa»HTH aa onpeMa h 3ajinxe H3 naparpa<j)a 1 . h 2. OBor "-laaHa 6yay noa 
Haa3opoM hjih kohtpojiom oaroBapajyhHX opraHa. 

4) H3V3euH HaBeaeHH y obom naaHy he ce. TaKofje. npHMHjeHHTH y cHTyaunjaMa Kaaa 
HMeHOBaHH aBHo-npeB03HHHH jeaHe yroBopHe CTpaHe yfjy y nocnoBHH apaHXMaH ca 
HeKHM apyi HM aBHo-npeB03HHKOM. KojH Ha caHHaH naiHH yacHBa TaKBa H3y3eha oa 
apyre yi oBopHe CTpaHe, 3a no3ajMjBHBaH>e nan TpaHC<J)ep Ha TepHTopHjy apyre 
yroBopHe CTpaHe apTHKaaa HaBeaeHHX y naparpa(J)HMa 1 . h 2. OBor MaaHa. 
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HjiaH 10. 



Han.ia i e oa KopucHHKa 

1 ) HaiuiaTe oa KopHCHHKa Koje opraHH huh rajeaa HaaaeacHa 3a HaruiaTy y CBaKoj oa 
yroBopHHX CTpaHa, Mory Haiue'ray™ aBHo-npeB03HHUHMa apyre yroBopHe CTpaHe. 
6Hhe npaBeflHe, pawMHe. Hehe 6hth HeonpaBaaHo AHCKpHMHHaTopHe, h oHhe 
noajeanaKo aoaHjea>eHe Mel)y KaTeropnjaMa KopHCHHKa. y CBaKOM cnyHajy, CBaxa 
TaKBa HannaTa oa KopHCHHKa he 6hth oapeheHa aBHO-npeB03HHKy apyre yroBopue 
cTpaHe Ha ochobv jeaHaKo noBOJbHHx ycjioBa Kojn cy aocTynHH cb3kom apyroM aBHo- 
npeB03HHK> y BpnjeMe oapehnBaita H3Hoca kojh he ce HanaanHBara. 

2 ) HannaTe oa KopHCHHKa HaMerayTe aBHO-npeB03HHUHMa apyre yroBopHe CTpaHe Mory 
pecj)JieKTOBaTH, aan Hehe npejia3HTH, nyHH H3HOC kojh KOMneTeHTHH opraHH hjih 
THjena Koja Bpuie HannaTy oa KopHCHHKa, Mopajy ocnrypaTH 3a o6e36jeheHje 
oaroBapajyhHX aepoapoina, aepoapoMCKe okojihhc Ba3aymHe HaBHraunje h oojeKaTa. 
h cjivw6h 3a 6e36jeaH0CT y aBHjaunjH Ha aepoapoMHMa aim y ciaiony aepoapoMCKor 
CHCTeMa. OBaKBe HanaaTe Mory yKJbyHHTH pa3y\iaH noBpaT ochobhhx cpeacTaBa 
HaKOH CHH>KaBaH>a unjeHa. 06jeKTH h ycayre 3a Koje ce Bpme HanaaTe. onhe 
o6e36HjeheHH Ha e<j)HKacHHM h ckohomhhhhm ocHOBaMa. 

3) C'Baka yroBopHa CTpaHa he noacTHua™ koHcyjiTauHje H3Mef}y h>hxobhx opraHa Han 
rajeaa HaaaeacHHx 3a TakBe HanaaTe Ha H>HXOBoj TepHTopHj h . h npeB03HHka kojn 
kopncTe o6jekTe h ycayre, h noacTHuahe h>hxobc opraHe nan rajeaa Haaaeume 3a 
TakBe HanaaTe aa pa3MjeH>yjy TaKBe HH<j>opMauHje, nouiTo MO>Ke 6hth noTpe6Ho 
ao3BoaHTH H3BpmeH>e TaHHor nperaeaa npHXBaTa>HBOCTH HanaaTa y CKaaay ca 
npHHUHnHMa naparpa<j>a 1 . h 2. oBor MaaHa. CBaKa yroBopHa CTpaHa he noacrauara 
KOMneTeHTHe opraHe aa KopHCHHiniMa Ha BpHjeMe aocTaBa>ajy npHjeaaor 3a H3MjeHe 
HanaaTa oa KopHCHHKa. kako 6h oMoryhnaH KopHCHHiiHMa aa H3pa3e CBoje CTaBOBe 
npnje Hero iiito ce HanpaBe n3MjeHe. 

4) ripeMa npoueaypaMa o pa3peuieH.y cnopoBa y cxaaay ca MaaHOM 14. hh 3a jeaHy oa 
yroBopHHx CTpaHa ce Hehe cMaTpaTH aa KpuiH oapeaoe obot HaaHa, ochm aKo 

a) He ycnnje aa. y pa3VMH0M BpeMCHCKOM poxy. HanpaBH peBH3Hjy HanaaTe nan 
npaKce Koja je npeaMeT waa6e apyre yroBopHe CTpaHe; asm 

6) HaKOH oBe peBMHje. He npeay3Me CBe Kopaxe y OKBHpy CBojnx Haaae»HOCTH xaxo 
6h ce nonpaBnaa CBaKa HanaaTa nan npaKca Koja HHje y CKaaay ca obhm HaaHOM. 
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HiiaH 11. 



IlpaBejma KoiiKvpenmija 

1 ) CBana yroBopHa CTpaHa he ao3bojihth npaBeflHy h jejjHaKy MoryhHocT 3a oaaopaHe 
aBHo-npeB03HHKe o6e yroBopHe CTpaHe. aa 6yay KOHKypeHTHH y noHyan 
MehyHapoaHor Ba3ayuiHor cao6pahaja KojH ce o6aBJi>a y cKJiaay ca obhm 
Cnopa3VMOM. 

2) CBaKa yroBopua CTpaHa he ao3BojiHTH cBaKOM oaaSpaHOM aBHo-npeB03Hw<y aa oapean 
cj)peKBeHUHjy h KanauHTeT MehyHapoaHor Ba3ayiiiHor cao6pahaja KojH nyim Ha ocHOBy 
KOMepuHjaJTHHX npHJiHKa Ha Tp>KHiiiTy. IlpHzip>KaBajyhH ce OBor npaBa, HHjeaHa 
yroBopHa CTpaHa Hehe jeaHOCTpaHO orpaHHHHTH o6hm cao6pahaja, (jipeKBeHHHjy huh 
perynapHocT ycjiyra. hjih THn(oBe) jieTjeJiHua Kojn kophcth oaa6paHH aBHo-npeB03HHK 
apyre yroBopue CTpaHe. ochm ano ce to Tpa>KH H3 uapHHCKHX, tcxhhhkhx, 
onepaTHBHHx hjih eKojiouiKHX pa3Jiora. npenia jeaHHCTBeHHM ycnoBHMa Kojn cy y 
CKJiaay ca MjiaHOM 15. KoHBemiHje. 

3) HnjeAHa yroBopHa CTpaHa Hehe HaMeTHyTH oaaopaHHM aBH0-npeB03HHUHMa apyre 
yroBopHe CTpaHe 3axTjeB 3a npaBOM npBeHCTBa, npoueHaT y3JiHjeTaH>a, TaKcy 6e3 
MoryhHOCTH npHroBopa, hjih 6hjio KaKaB apvra 3axTjeB y oaHocy Ha KanaiiHTCT. 
c|)peKBeHUHjy hjih cao6pahaj Kojn He 6h 6ho y CKJiany ca cbpxom OBor Cnopa3yMa. 

4) HnjeflHa yroBopHa CTpaHa Hehe Tpa^KHTH npHjaBJLHBaite pacnopeaa JieTOBa, nporpaMa 
3a napTep-jieTOBe hjih onepaTHBHHx njiaHOBa oa aBHo-npeB03HHKa apyre yroBopHe 
CTpaHe paan aaBaita oao6pen>a, ochm axo cy 3aTpaa<eHH Ha HeancKpHMHHaTopHoj 
ochobh pajjH cnpoBoheita jeaHHCTBeHHX ycnoBa npeaBHheHHx naparpa(j)OM 2. OBor 
HjiaHa, hjih aKO je 3a to aaio noce6Ho OBJiauiTeH>e y AHeKcy Ha OBaj Cnopa3yM. Ako 
yroBopHa CTpaHa Tpawn npHjaBJbHBaihe pacnopeaa JieTOBa y HH(J)opMaTHBHe CBpxe. 
yMaibHhe aaMHHHCTpaTHBHo oriTepeheite 3axTjeBa 3a npHjaBJbHBan>e pacnopeaa JieTOBa 
h npoueaypa HaMerayTHx nocpeziHHUHMa y Ba3ayuiHOM cao6pahajy h oaaGpaHHM 
aBHo-npeB03HHUHMa apyre yroBopHe CTpaHe. 

HjiaH 12. 
OjpehiiBan,e unjeiia 

1 ) CBaKa yroBopua CTpaHa he ao3BOJiH™ aa unjeHe 3a Ba3ayuiHH caoGpahaj oapean CBaKH 
oaaGpaHH aBH0-npeBO3HHK Ha ochob>' KOMepunjajiHHX npnjiHKa Ha tp5khuit\ . 
HHTepBeHUHje yroBopmix CTpaHa he 6hth orpaHHneHe Ha: 
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a) cnpeHaBaae Hepa3VMHo aHCKpHMHHaTopHHx unjeHa hjih npaKce; 

6) 3auiTHTy noTpomaHa oa UHjeHa Koje cy Hepa3yMH0 bhcokc hjih pecTpHKTHBHe 36or 
3JioynoTpe6e jioMHHaHTHe no3HUHje: h 

u) 3auiTHTy aBHo-npeB03HHKa oa unjeHa Koje cy HenpHpo/jHo hhckc 36or anpeKTHe 
hjih HHanpeKTHe noMohH hjih noapiiiKe BJiaae. 

2) Hehe ce TpaatHTH npHjaBJLHBaite UHjeHa 3a MehyHapoaHH Ba3ayuiHH cao6pahaj H3Mel)y 
TepHTopHja yroBopHHx CTpaHa. YnpKoc rope HaBeaeHOM, 0Jja6paHH aBHO-npeB03HHUH 
yroBopHHx CTpaHa he HacTaBHTH aa. Ha 3axTjeB. o6e36jel)yjy HenocpeaaH npHCTyn 
HHi})opMauHjaMa o npeTxojiHHM, nocTojehHM h npe/jJio)KeHHM unjeHaMa. opraHHMa 
HaaJie>KHHM 3a Ba3,ayiiiHH cao6pahaj y yroBopHHM cTpaHaMa. Ha HaHHH h y o6jiHKy 
npiixBaTJbHBOM HaBe/jeHHM HanjiewHHM opraHHMa. 

3 j HnjejiHa yroBopHa CTpaHa Hehe npeay3eTH jejjHOCTpaHy aKUHjy pa^H cnpenaBaifea 
o/jpel)HBaH.a hjih jiajber onp>KaBanba unjeHe Koja je npe;iJio>KeHa 3a HanjiaTy hjih je 
HanJiahyje 1 ) aBH0-npeB03HHK 6hjio Koje yroBopHe CTpaHe 3a MehyHapojjHH Ba3ayuiHH 
caoopahaj H3MeI)y TepHTopuja yroBopHHx CTpaHa, hjih 2) aBHO-npeB03HHK jeflHe 
yroBopHe CTpaHe 3a MehyHapo^HH Ba3ayuiHH cao6pahaj H3Mehy TepHTopHje apyre 
yroBopHe CTpaHe h HeKe apyre 3eMibe, VKJtyHyjyhH y 06a cnynaja, HHTepjiHHHj ckh h 
MehyHapoaHO-jiHHHjcKH cao6pahaj. Ako 6hjio Koja yroBopHa CTpaHa Bjepyje zia Heica 
UHjeHa HHje y cKJiaay ca HaBOUHMa H3 naparpacjia 1. OBor HjiaHa, 3aTpawHhe, ujto je 
npnje Moryhe, KOHcyjiTaunje h o6aBHj ecTHTH flpyry yroBopHy CTpaHy 0 pa3Jio3HMa 
CBor He3ajjoBOJBCTBa. OBe KOHcyjiTaiiHje he ce oapacaTH HajKacHHje TpH/ieceT (30) jjaHa 
HaKOH npnjeMa 3axTjeBa 3a ojjp5K3BaH>eM hcthx, h yroBopHe CTpaHe he capahHBaTH y 
ocnrypaity HH(J)opMauHja noTpe6HHx 3a pa3yMHO pa3peineH>e OBor npo6jieina. Ako 
yroBopHe CTpaHe nocrarHy aoroBop y nonie,ay unjeHe 3a Kojy je jjaTO o6aBjeuiTeit,e o 
He3aaoBOJBCTBy. cBaKa oa yroBopHHx CTpaHa he ypaflHTH cBe ihto je noTpe6Ho aa 
HaBeaeHH JioroBop CTynn Ha CHary. Be3 OBaKBor y3ajaMHor ijoroBopa, unjeHa he 
CTynHTH Ha CHary hjih he h aajte 6hth Ha cHa3H. 



HjiaH 13. 
KoHcyjiTaunje 

CBaKa yroBopHa CTpaHa mok. y 6hjio Koje BpHjeMe, 3aTpaacHTH KoHcyjiTaunje y Be3H ca 
obhm Cnopa3\MOM. TaKBe KOHcyjiTarnije he 3ano4era hito je npnje Moryhe, anii 
HajKacHHje Hie3fleceT (60) aaHa hskoh uito apyra yroBopHa CTpaHa npHMH 3axTjeB, ochm 
aKO je apyraHHje jjoroBopeHo. 
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HjiaH 14. 



Pa jpemeH>e cyKOoa 

1 ) CBaKH cyKo6 no Kojer aohe npeMa obom Cnopa3yMy. ochm cyKo6a ao Kojer Moace aohn 
npeMa naparpa<j)y 3. HjiaHa 12. (OapehHBaite iwjeHa), kojh ce He pa3pHjeuiH npBOM 
pyHaoM (J>opMajiHHx KOHcyjrrauHja Mowe ce, npeMa aoroBopy yroBopHHx cipaHa. jjam 
y paiMaTpaite h oaayKy oapeheHOM jinny hjih rajejiy. Ako ce yroBopHe cTpaHe oBaKo 
He aoroBope, c>'ko6 Moace. Ha 3axTjeB jeaHe oa yroBopHHx CTpaHa, 6hth aocTaBJbeH Ha 
aponTpajKy y cKjiaay ca npoueaypaMa HaBeaeHHM aoae. 

2) Ap6HTpawy he o6aBHTH TpH6yHan cacTaBJteH on Tpn ap6HTpa, a Kojn he 6hth 
KOHCTHTVHcaH Ha crbeaefm HaHHH: 

a) CBana on yroBopHHx cTpana he HMeHOBa™ jeaHor ap6nTpa y poxy oa TpnaeceT 
(30) aaHa on aaHa npwjeMa 3axTjeBa 3a ap6HTpa5Ky. Tpehn ap6HTap. KojH he HMara 
ynory npeacjeaHHKa TpH6yHajia, 6Hhe HMeHOBaH aoroBopoM H3Mehy aBa ap6HTpa, 
y poKy on 60 nam HaKOH HMeHOBaita OBe aBojHue ap6HTapa; 

6) Ako 6hjio Koja oa yroBopunx CTpaHa He HMeHyje ap6HTpa, hjih axo ce Tpehn 
ap6HTap He HMeHyje y CKjiaay ca noanaparpa(j)OM a) OBor naparpa<J>a. 6hjio Koja 
yr OBopHa CTpaHa motkq 3aTpa>KHTH on npeacjeaHHKa CaBjeTa MehyHapoaHe 
opraHH3auHje 3a uHBHJiHy aBHjaunjy aa HMeHyje noipeSHor ap6HTpa hjih apoHTpe 
y poKy oa 30 aaHa. Ako je npeacjeaHHK CaBjeia apwaBJtaHHH jeaHe oa yroBopHHx 
CTpaHa, HajcTapujn 3aMjeHHK npeacjeaHHKa kojh HHje aHCKBajiH<{)HKOBaH no obom 

OCHOBy. H3BpiIIHhe HMeHOBahbe. 

3) Ochm aKo ce apyraqnje aoroBope yroBopHe CTpaHe, TpnGyHaa he oapeaHTH rpaHHue 
CBoje Haaae*HocTH y cKJiaay ca obhm Cnopa3yMOM h ycnocTaBHTH CBoja BJiacTHTa 
npoueaypajiHa npaBiiaa. TpH6yHaji, jeaHOM (J)opMHpaH, Moace npeaaoJKHTH 
npHBpeMeHe oJiaKmaBajyhe Mjepe y oneKHBafty H>eroBe KOHaHHe oaayxe. npeMa 
anpeKTHBH TpH6yHaaa, hjih Ha 3axrjeB jeaHe oa yroBopHHx CTpaHa, HajKacHHje 15 aaHa 
oa aaHa nyHor KOHCTHTyncaiia TpH6yHajia, oapwahe ce cacTaHaK paan oapetjHBaita 
npeuH3HHX nHTaH>a 3a Koje he ce aoHOCHTH ap6HTpa>KHa oaJiyKa h cneuHiJiHHHHX 
npoqeaypa Koje he ce npHMHjeHHTH. 

4) Ochm aKo ce yroBopHe CTpaHe apyrannje aoroBope, hjih aKO apyrannje oapean 
Tpn6yHaji. CBaKa oa yroBopHHx CTpaHa he aocTaBHTH MeMopaHayM 45 aaHa hskoh 
nyHor KOHCTHTyHcaita TpH6yHaaa. OaroBopn he ycjinjeaHTH 60 aaHa HaKOH Tora. 
TpH6yHaji he oap*aTH pacnpaBY na 3axijeB 6hjio Koje oa yroBopHHx CTpaHa. una Ha 
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CBojy BjiacTHTy HHHUHjaTHBy y poKy oa 15 aaHa HaKOH npaBOBpeMeHO npHCTurnHX 
oaroBopa. 

5) TpHoyHau he noKyma™ aa aa rwcMeHy oanyKy y poKy oa 30 nana HaKOH 3aBpuieTKa 
pacnpaBe hjth. axo pacnpaBa HHje oap>KaHa, 30 aaHa HaKOH aocTaBJban>a 06a oaroBopa. 
OajiyKa he ohth aoHeceHa BehHHCKHM raacaiteM. 

6) YroBopHe CTpaHe Mory aocTaBHTH 3axTjeBe 3a nojamn>eH>e oaJiyKe 15 nana HaKOH uito 
je HCTa npHMJbeHa h TaKBo nojainn>eH>e he ohth aaTO 15 aaHa HaKOH TaKBor 3axTjeBa. 

7 ) CBaKa yroBopHa crpaHa he, y injepn Koja je y cioiaay ca H>eHHM ap*aBHHM 3aKOHOM. 
aara nyH0CHa>KH0CT CBaKoj oojiyuu hjih npecyan ap6HTpa)KHor TpH6ynana. 

8) TpouiKOBH ap6HTpa>KHor Tpn6yHajia, yKJbynyjyhH HaKHaae h TpoiiiKOBe ap6HTapa, he 
ce jeaHaKo noanjeaHTH H3Mehy yroBopHHx cTpaHa. Cbh TpoimcoBH Koje HanpaBH 
npeacjeaHHK CaBjeTa MehyHapoaHe opraHH3auHje 3a uHBHJiHy aBHjauHjy y Be3H ca 
npoueaypaMa H3 naparpa(|>a 26 OBor Hnaria. CMaTpahe ce cacTaBHHM anjeaoM 
TpouiKOBa ap6HTpa>KHor TpnGyHaiia.. 

HjiaH 15. 
IloHHiuTeibe 

CBana yroBopHa CTpaHa Mowe. y 6hjio Koje BpHjeMe, aa™ nncMeHO o6aBjeuiTen>e apyroj 
yroBopHoj CTpaHH o CBojoj ojuiyuH aa noHHiiiTH OBaj Cnopa3yM. OBaKBO o6aBjemTeH>e he 
6hth HcroBpeMeHo aocTaBibeHO MehyHapoaHoj opraHH3auHjH 3a UHBHJiHy aBHjauHjy. 
OBaj Cnopa3yM he ohth noHHiiiTeH y noHoh (Ha MjecTy npHjeMa o6aBjeuiTeH>a apyroj 
yroBopHoj CTpaHH) HenocpeaHO npnje HCTena npBe roaHuiitHiie HaKOH aaryiua npHjeMa 
o6aBjeniTeH>a oa CTpaHe apyre yroBopHe CTpaHe. ochm aKO ce o6aBjeiiiTen>e o 
noHHUiTaBatby Cnopa3VMa noByne npHje HCTexa OBor poKa. 

HjiaH 16. 

PerHCTpaunja Koa ICAO-a 

OBaj Cnopa3VM h cbh aMaHaMaHH Kojn ce Ha n.era oaHoce, 6nhe perncTpoBaHH Koa 
MehyHapoaHe opraHH3auHje 3a iniBHaHy aBHjauHjy (ICAO). 
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HjiaH 17. 



Crynaite na cnarj 

j OBaj CnopaiyM h n>eroBH Ahckcm he CTynHTH Ha CHary Ha flaH noTnHCHBan>a. CBojHM 
j CTynan>eM Ha CHary. OBaj Cnopa3yM H3Mehy CjeaHH,eHHx AMepHHKHx flp>KaBa h BocHe h 
j XepueroBHHe 3aMjeH>yje Cnopa3\'M o onuiTHM Ba3ayxonjioBHHM ycnyraMa, ca aHeKCHMa h 
j npoTOKOJioM. H3Mehy CjeaHH>eHHx AMepHHKHx ZlpaoBa h CouHjanHcraHKe OeaepaTHBHe 
Peny6jiHKe JyrocnaBHje, noTnHcaHor y Eeorpaay. 27. cenTeM6pa, 1973. 3ajeaHo ca 
H.eroBHM ainaHaMaHHMa. Kao h Cnopa3yM o Ba3flyuiHOM cao6pahajy H3iuehy CjeaHH,eHHx 
AMepii4KHx JJpyKwa h CouHjajTHCTHHKe Oe^epaTHBe Peny6jiHKe JyrocnaBHje. noTrwcaHoi 
y BauiHHrTOHy, 15. ,aeueM6pa. 1977., 3ajeaH0 ca H.eroBHM aMaHaMaHHMa. 



y npncycTBy aone noTnHcaHHx. kojh cy oBjrauiTeHH oa CBojnx nojeaHHaHHHx Bjiaaa na 
noTnHiiiy OBaj Cnopa3yM. 

rioTnHcaHo y ^amt^rmoHu , nma ^.- t t^<Jivo^<^j roaHHe, y flBa npHMjepica, Ha 
eHrnecKOM, 6ocaHCKow? cpncKOM h xpBaTCKOM je3HKy, npn hcmh je CBaKH tckct 
noj^jeaHaKo BjepofloerojaH. 

3A 3A 

CJEflHFbEHE AMEPHHKE flP)KABE EOCHY H XEPLJJEEOBHHY 




i 
i 
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AHEKC I 
Pt'.ioBim BaJiiyuiim caoGpahaj 
rioi.iaBjj,e 1 

JlHHHje 

j ABHo-npeB03HHUH cBaKe on yroBopHHX CTpaHa cwaopaHH npeMa obom Ahckcv he. y 

I cKJiaay ca ycnoBHMa npeMa KojHMa cy o,aa6paHH. 6hth OBJiaurreHH aa o6aBJtajy peaoBHH 

I MehyHapoflHM Ba3jiyiiiHH cao6pahaj H3Mehy TanaKa Ha cJbeaetiHM JiHHHjaMa: 

A. JlHHHje 3a aBHo-npeB03HHKa hjih npeB03HHKe Koje cy oaaGpane CjeaHH,eHe AiuepHHKe 
flpaoBc: 

1 . Oa TanaKa H3BaH CAJJ npeico CAJJ h Mehy-TanaKa no TaHKe hjih TanaKa y Bochh h 
XepueroBHHH h aaite. 

2. 3a hckjbvhhbo Kapro cao6pahaj, H3Mehy BocHe h XepueroBHHe h 6hjio Koje TaHKe huh 
TanaKa. 

B. JlHHHje 3a aBHo-npeBOiHHKa hjih npeB03HHKe Koje je (wa6pajia BocHa h XepueroBHHa: 

1 . Oa xanaxa H3BaH BocHe h XepueroBHHe npexo BocHe h XepueroBHHe h Mehy-TanaKa 
no TaHKe hjih TanaKa y CAfl h aarbe. 

| 2. 3a HCKJbyHHBO TepeTHH cao6pahaj, H3Mel)y CAQ, h 6hjio Koje TaHKe hjih TanaKa. 

I 
t 

i 
1 

! Iloi ,iaB.i>e 2 

i 

i OnepaTHBHa (J)jickch6hjihoc i 

J Cb3kh o;ia6paHH aBHO-npeB03HHK M05Ke. Ha noje/XHHHM hjih cbhm jieTOBHMa, h npeMa 
| BJiacTHTOM HaxofieHjV: 

| 

| 1 . o6aBJtaTH JieTOBe y jejXHOM hjih o6a npaBua: 

j 

j t 2. KOM6HHOBa™ pa3JiHHHTe GpojeBe jieTa y OKBnpy jeflHe onepaunje jieTjejinue; 
i ' 

i 

i 3. oncJiy>KHBaTH TaHKe H3BaH, Mehy-TaHKe h aaJbe TaHKe, h TaHKe Ha TepHTopHjaMa 

| yroBopHHX CTpaHa na JiHHHjaMa y 6hjio Kojoj KOM6HHaunj h h 6hjio KojeM peaocjinjeay; 
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1 4. H3ocTaBn™ 3aycTaBJLaH>e Ha ohjto Kojoj TaHKH hjih TaHKaiwa; 

j 5. npeoauHTH cao6pahaj ca 6hjio Koje CBqje JieTjejiHue Ha 6hjio Kojy apyry neTjejiHuy Ha 
! 6hjio Kojoj TaHKH Ha nHHHjaMa; h 

! 6. oncjiywHBa™ TanKe n3BaH ohjio Koje TanKe Ha H>eHoj TepHTopHjH. ca npoivijeHOM hjih 
6ei npoMjeHe JieTjejiHue hjih 6poja neTa h mojkc npy*aTH h ornamaBaTH TaKBe ycjiyre 
jaBHOcTH Kao anpeKTHe ycjiyre; 

6e3 orpaHHHeK>a npaBua hjih reorpacJtcKor orpaHHHeH>a h 6e3 ry6HTKa 6hjio Kojer npaBa ;ia 
ooaBJta cao6pahaj fl03BOJteH Ha apyrn HaHHH npeMa obom Cnopa3yMy; noa ycnoBOM jja. 
y3 H3y3eTaK HCKJtyHHBO Teperaor cao6pahaja, cao6pahaj oncJiyacyje TaHKy Ha TepHTopHjH 
yroBopue CTpaHe Koja je ojjaopana aBHO-npeB03HHKa. 

! rior.iaB.bt 3 

IlpovijeHa of)H\ia caoGpahaja 

y ohjio KojeM cerMeHTy hjih cenvieHTHMa rope HaBcaeHHX jiHHHja, 6hjio Kojn oaa6paHH 
aBHO-npeB03HHK Moace oGaBJbaTH Mel)yHapoflHH Ba3,nyuiHH cao6pahaj 6e3 6hjio KaKBor 
orpaHHHeH>a Koje 6h ce ojihochjio Ha npoMjeHy, Ha 6hjio Kojoj TaHKH Ha jihhhJh, rana hjih 
6poja jieTjejiHua Koje ce KopncTe; no/r ycJiOBOM jja je, y3 H3y3eTaK HCKJbynHBO Teperaor 
cao6pahaja, y npaBqy HHOCTpaHCTBa cao6pahaj H3B3H OBe TanKe HacTaBaK cao6pafraja ca 
TepnTopHje yroBopHe CTpaHe Koja je oaa6pajia aBHO-npeB03HHKa h, y npaBuy MaTHHHe 
3eMJte. cao6pahaj Ha TepHTopnjy yroBopHe CTpaHe Koja je oaa6pana aBHO-npeB03HHKa, 
jecTe HacTaBaK cao6pahaja Kojn aojia3H H3 npaBua H3BaH TaKBe TaHKe. 
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AHEKC II 



MapTcp Ba tayiniiH caoopahaj 
IIorjiaBJbe 1 

ABH0-npeBO3HHUH CBaKe oa yroBopHHx cTpaHa oaa6paHH npeMa obom Ahckcv he, y 
CKjiaay ca ycnoBHina npeMa KojuMa cy oaaopaHH. HMara npaBo aa o6aBJtajy 
MehyHapo^HH napTep caoGpahaj nyTHHKa (h n>HXOBor npaieher npTjbara) h/hjih TepeTa 
(yKJByHyjyhH. aim He orpaHHHaBajytiH Ha TepeT kojh ce npocjtehyje, pa3aBaja h 
KOM6HHyje (nyTHHUH/TepeT) Ha napTepHMa): 

M3Mefiy 6hjio Koje TaHKe huh TanaKa Ha TepHTopHjH yroBopHe cipaHe Koja je oaa6paaa 
aBHo-npeB03HHKa h 6hjio Koje TaHKe hjih TanaKa Ha TepHTopjn apyre yroBopHe CTpaHe; 

H 

H3Mehy ohjio Koje TaHKe hjih TanaKa Ha TepHTopHjH apyre yroBopHe CTpaHe h Shjio 
Koje TaHKe hjih TanaKa y Tpehoj 3e\iJbH huh 3einjbaMa, noa ycjioBOM aa, ochm Kaaa cy y 
nHTaay TepeTHH napTepn. oBaKaB cao6pahaj hhhh mo HenpeKHflHHx onepaunja, ca 
npoMjeHOM hjih 6e3 npoMjeHe aeTjeJiHue, yKjbynyjyhH cao6pahaj Ka MaTHHHoj 3eMJbH y 
cBpxy o6aBibaH>a jiOKajmor cao6pahaja roMefiy MaranHe 3eMJbe h TepHTopHje apyre 
yroBopHe CTpaHe. 

y ooaBJbahby cao6pahaja o6yxBaheHor obhm Ahckcom, aBH0-npeB03HHUH CBaKe 
yroBopHe CTpaHe kojh cy oaa6paHH npeina obom AHeKcy, TaKofie he HMara npaBo: (1 ) 
aa ce 3aycTaBJtajy Ha 6hjio Kojoj TaHKH y OKBHpy hjih BaH TepHTopnje 6hjio Koje 
yroBopHe CTpaHe (2) aa o6aBJtajy TpaH3HTHH cao6pahaj npexo TepHTopnje apyre 
yroBopHe CTpaHe; (3) aa KOM6HHyje Ha HCToj jieTjejiHHH cao6pahaj KojH noHHite Ha 
TepHTopHjH jeflHe yroBopHe CTpaHe, caoOpahaj ko|h noHHite Ha TepHTopHjH apyre 
yroBopHe CTpaHe. h cao6pahaj kojh noHHite y TpehHM 3eMJbaMa; h (4) aa o6aBJba 
MehyHapoflHH Ba3flyuiHH cao6pahaj 6e3 hk3kbhx orpaHHHeH>a Koja 6h ce oaHOCHJia Ha 
npoMjeHy, Ha 6hjio Kojoj TaHKH Ha jihhhJh, rana hjih 6poja JieTjeJiHua Koje ce KopncTe; 
noa vcjiobom aa je. y3 H3V3eTaK hckjbvhhbo TepeTHor napTepa, y npaBuy 
HHocTpaHCTBa caoopahaj H3BaH oBe TaHKe HacTaBaK caoSpahaja ca TepHTopnje 
yroBopHe CTpaHe Koja je oaaopaaa aBHo-npeB03HHKa h, y npaBuy MaTHHHe 3eMjbe, 
cao6pahaj Ha TepHTopnjy yroBopHe CTpaHe Koja je oaa6pajia aBHo-npeB03HHKa, jecTe 
HacTaBaK cao6pahaja Kojn aojia3H H3 npaBua H3Ban TaKBe TaHKe. 

CBaKa yroBopHa CTpaHa he iio3hthbho pa3M0TpHTH 3axTjeBe aBH0-npeB03HHKa apyre 
yroBopHe CTpaHe aa ooaBJta cao6pahaj Kojn HHje o6yxBaheH obhm Ahckcom. Ha 
ocuoBy npHjaTeibCKor aoroBopa h peunnpouHTeTa. 



19 



norjiaBJBe 2 



A. CBaKH aBHO-npeB03HHK Kojer je oaaopaaa ohjio Koja yroBopHa CTpaHa. Kojn o6aBJta 
MehyHapoaHH napTepciai BaiayniHH cao6pahaj Kojn noHHite Ha TepHTopHj h Heice oa 
yroBopHHx CTpaHa. 6hjio aa je y nHTaity nyTOBaH>e y jeaHOM npaBny hjih noBparao 
ny'TOBaite. HMahe onuHjy npnapwaBaita 3aKOHHMa h nponncHMa KojH ce oaHoce Ha 
lapTep nyTOBaita. Kao h npaBHJiHMa CBoje MaTHHHe 3einjbe hjih apyre yroBopHe 
CTpaHe. Ako yroBopHa CTpaHa npHMjeityje pa3JiHHHTa npaBHJia, nponnce, poKOBe. 
ycjioBe hjih orpaHHHen.a Ha jeaHor hjih BHiue CBojnx aBH0-npeBO3HHKa. hjih aBHo- 
npeB03HHKa pa3JiHHHTHx ap»aBa. cb3kh oaa6paHH aBHO-npeB03HHK he noajinjeraTH 

HajMaite peCTpHKTHBHOM Ofl OBHX KpHTepHja. 

B. MefjyTHM. HHUiTa caap>KaHO y ropiteM naparpacjjy Hehe orpaHHHHra npaBa ohjio Koje 
oa yroBopHHx CTpaHa aa 3aTpa>Ke oa aBHo-npeB03HHKa Koje cy yroBopHe CTpaHe 
oaaGpaae y cxaaay ca obhm Ahckcom, aa ce npnaparaBajy 3axTjeBa KojH ce oaHoce Ha 
3auiTHTy HMOBHHe nyTHHKa, h npaBa nymnKa 3a 0TKa3HBaH>e h pe<J)yHaauHjy. 



IlorjiaB.T>e 3 

Ochm y noraeay nponnca o 3auiTHTH noxpouiaHKHX npaBa H3 npeTxoaHor naparpa<j)a, 
HnjeaHa oa yroBopHHx CTpaHa Hehe 3ax™jeBa™ oa aBHo-npeB03HHKa Kojn je oaa6paH y 
CKaaay ca obhm Ahckcom oa CTpaHe apyre yroBopHe CTpaHe, y noraeay o6aBjbaH>a 
cao6pahaja ca TepHTopHje Te apyre yroBopHe CTpaHe nan Tpehe 3e\ube y jeaHocMjepHOM 
Han noBpaTHOM ny-roBaity. aa aocTaBJia HuiTa BHiue ochm H3jaBe o npnapwaBaiby 
3aK0HHMa KojH ce npHMjeityjy, nponHCHMa h npaBHaHMa Ha Koja ce oaHocn IloraaBJbe 2 
OBor AHeKca hjih mjaBy o oapHuaity oa obhx 3aKOHa, nponnca nan npaBHaa Koja aajy 
oaroBapajyhn opraHH Haaae>KHH 3a Ba3ayuiHH cao6pahaj. 
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SPORAZUM O ZRACNOM PROMETU 



IZMEDL 

SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA 
I 

BOSNE I HERCEGOVINE 



j Sjedinjene Americke Drzave i Bosna i Hercegovina (dalje u tekstu "ugovorne stranke"); 

i U zelji da promoviraju medunarodni zracni sustav zasnovan na konkurenciji izmedu 

j zrakoplovnih prijevoznika na trzistu. uz minimalno uplitanje i reguliranje od strane vlade; 

U zelji da olaksaju ekspanziju mogucnosti u medunarodnom zracnom prometu; 

U zelji da omoguce da zrakoplovni prijevoznici mogu ponuditi javnosti razlicit dijapazon 
usluga po najnizoj cijeni koje nisu diskriminirajuce i ne predstavljaju zlouporabu 
j dominantne pozicije. te u zelji da ohrabre pojedinacne zrakoplovne prijevoznike da odrede i 
implementiraju inovativne i konkurentne cijene: 

U zelji da osiguraju najvisi stupanj sigurnosti i bezbjednosti u medunarodnom zracnom 
prometu. i da potvrde svoju izuzetnu zabrinutost u svezi sa aktima ili prijetnjama protiv 
sigurnosti letjelica. sto moze ugroziti sigurnost osoba ili imovine, nepovoljno utjecati na 
obavljanje zracnog prometa, i podrivati povjerenje javnosti u sigurnost civilnog 
; zrakoplovstva; i 

1 S obzirom da su potpisnice Konvencije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu. koja je 

j otvorena za potpisivanje u Chikagu, 7. prosinca 1944. godine; 

| 

j Dogovorile su se kako slijedi: 

i 

.1 



Clanak 1. 



Definicije 

U svrhu ovog Sporazuma, ako se drugacije ne dogovori, izraz: 

1 ) "Tijela mjerodavna za zracni promet" oznacava, u slucaju Sjednjenih Americkih 
Drzava. Ministarstvo prometa. ili njegov nasljednik. a u slucaju Bosne i Hercegovine, 
Vijece ministara - Ministarstvo komunikacija i prometa - Direkcija civilnog 
zrakoplovstva Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu BH DCA) ili bilo koja osoba ili 
tijelo ovlasteno da vrsi bilo koju od odredenih funkcija koje sada vrsi; 

I 2) "Sporazum" oznacava ovaj Sporazum. njegove anekse i svaki amandman na ovaj 
I Sporazum ili na njegove anekse; 

; 3) "Zracni promet" oznacava javni prijevoz putnika, prtljaga, tereta i poste letjelicama, 
I odvojeno ili kombinirano. za naknadu ili unajmljivanje; 

i 

| 4) "Konvencija" oznacava Konvenciju o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, 

| otvorenu za potpisivanje u Chikagu, 7. prosinca 1944. godine i ona ukljucuje: 

| i) svaki amandman koji je stupio na snagu sukladno Clanku 94. (a) Konvencije i 

koji su ratificirale obje ugovorne stranke: i 
ii ) svaki Aneks ili amandman koji je usvojen sukladno Clanku 90. Konvencije, sve 

dok je svaki amandman ili aneks u svakom trenutku na snazi u obje ugovorne 

stranke; 

i 
i 
i 

| 5) "Imenovani zrakoplovni prijevoznik" oznacava zrakoplovnog prijevoznika 
| imenovanog i ovlastenog sukladno Clanku 3. ovog Sporazuma; 

| 6) "Puni iznos" oznacava cijenu obavljanja prometa plus razumna naplata za 
I administrativne rezijske troskove; 

7) "Medunarodni zracni promet" oznacava zracni promet koji prolazi kroz zracni 
prostor preko teritorija vise od jedne drzave: 

i 
i 

i 

S 8) "Cijena" oznacava cijenu voznje, pristojbe ili naplatu za prijevoz putnika (i njihovog 

| prtljaga) i/ili tereta (iskljucujuci postu) u zracnom prometu, koju naplacuju zrakoplovni 

i prijevoznici, ukljucujuci i njihove zastupnike, i uvjete koji reguliraju dostupnost takve 

| cijene voznje, pristojbe ili naplate; 

i 



9) "Zaustavljanje u svrhe koje nisu prometne prirode" oznacava slijetanje u bilo koju 
svrhu koja ne podrazumijeva ulazak ili izlazak putnika, utovar ili istovar prtljaga. tereta 
i/ili poste u zracnom prometu: 

10) "Teritorij" oznacava kopneni prostor koji je pod suverenitetom. sudskom nadleznosti. 
zastitom. ili starateljstvom ugovome stranke, i njihove granicne teritorijalne vode; i 

1 1 ) "Naplate od korisnika" oznacava iznose koji se naplacuju od zrakoplovnih 
prijevoznika, kako bi se osigurala oprema za zracne luke ili objekti. tj. objekti za 
zrakoplovnu navigaciju, objekti za sigurnost u zrakoplovstvu ili zracni promet koji 
ukljucuje usluge i objekte u svezi sa prometom. 

Clanak 2. 
Dodjela prava 

1 ) Svaka ugovorna strana daje drugoj ugovornoj strani sljedeca prava za obavljanje 
medunarodnog zracnog prometa od strane zrakoplovnih prijevoznika druge ugovome 
strane: 

a) pravo da nadlijece njen teritorij bez slijetanja; 

b) pravo da se zaustavlja na njenom teritoriju u svrhe koje nisu prometne prirode; i 

c) prava drugacije naznafiena u ovom Sporazumu: 

2) Nista iz ovog Clanka nece se smatrati prenosenjem prava na odredenog zrakoplovnog 
prijevoznika jedne ugovome strane, da primi na letjelicu, na teritorij druge ugovorne 
stranke, putnike. teret ili postu, koji se prevoze za naknadu i koje su usmjerene prema 
drugoj destinaciji na teritoriju druge ugovome stranke. 

Clanak 3. 

Odabir zrakoplovnih prijevoznika i izdavanje dozvole za rad 

1 ) Svaka Ugovorna stranka imat ce pravo da odabere onoliko zrakoplovnih prijevoznika 
koliko zeli u svrhu obavljanja medunarodnog zracnog prometa, sukladno ovom 
Sporazumu. i imat ce pravo da povuce ili izmijeni ta imenovanja. Obavjest o odabiru 
drugoj ugovornoj stranki bit ce proslijedeno napismeno i putem diplomatskih kanala, i 



ono ce identificirati da li je zrakoplovni prijevoznik ovlasten da obavlja vrstu zracnog 
prometa navedenu u Aneksu I ili u Aneksu II. ili obje vrste. 

) Po primitku ove oba\'jesti o odabiru. i aplikacija od strane imenovanog zrakoplovnog 
prijevoznika, u obliku i na nacin propisan za dozvole za rad i tehnicke dozvole, druga 
ugovorna stranka dat ce odgovarajuce ovlasti i dozvole, uz minimalno proceduralno 
kasnjenje, pod uvjetom : 

a) da su vecinsko vlasnistvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog prijevoznika 
dodijeljeni onoj ugovornoj strani koja bira zrakoplovnog prijevoznika, drzavljanima 
te ugovorne stranke. ili i jednima i drugima; 

b) da je odabrani zrakoplovni prijevoznik kvalificiran da ispuni uvjete propisane 
zakonima i propisima koje ova ugovorna stranka uobicajeno primjenjuje pri 
obavljanju medunarodnog zracnog prometa. uzimajuci u obzir aplikaciju ili 
aplikacije; i 

c) pod uvjetom da ugovorna stranka koja bira zrakoplovnog prijevoznika odrzava 
standarde navedene u Clanku 6. (Sigurnost) i Clanku 7. (Sigurnost u zrakoplovstvu). 

Clanak 4. 

Ponistenje dozvola za rad 

) Svaka ugovorna stranka moze ponistiti. suspendirati ili ograniciti dozvole za rad ili 
tehnicke dozvole zrakoplovnom prijevozniku kojeg je odabrala druga ugovorna strana, 
kada: 

a) vecinsko vlasnistvo i efikasni nadzor tog zrakoplovnog prijevoznika nisu dodijeljeni 
drugoj ugovornoj stranki, drzavljanima te ugovorne stranke, ili i jednima i drugima: 

b) kada zrakoplovni prijevoznik nije uspio da se pridrzava zakona i propisa navedenih 
u Clanku 5. (Primjena zakona) ovog Sporazuma; ili 

c ) kada druga ugovorna stranka ne odrzava standarde navedene u Clanku 6. 
(Sigurnost). i ne upravlja se prema njima. 

) Osim ako je neophodna neposredna akcija kako bi se sprijeiilo dalje nepridrzavanje 
podparagrafima lb i lc ovog Clanka. prava uspostavljena ovim Clankom uzivat ce se 
samo nakon konzultacija sa drugom ugovornom strankom. 



3) Ovaj Clanak ne ogranicava prava bilo koje ugovorne stranke da zadrzi. ponisti. ogranici 
ili nametne uvjete na dozvolu za rad ili tehnicku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili 
prijevoznicima druge ugovorne stranke sukladno odredbama Clanka 7. (Sigumost u 
zrakoplovstvu). 

Clanak 5. 
Primjena zakona 

1 ) Pri ulasku. boravku ili napustanja teritorija jedne ugovome stranke, zrakoplovni 
prijevoznici druge ugovorne stranke postivat ce njene zakone i propise koji se odnose na 
rad i navigaciju letjelica. 

2) Pri ulasku, boravku ili napustanja teritorija jedne ugovorne stranke, zrakoplovni 
prijevoznici druge ugovorne stranke, njihovi putnici, posada i mjerodavni za poslove 
oko tereta. postivat ce zakone i propise prve ugovorne stranke koji se odnose na prijem 
na teritorij ili odlazak sa iste, putnika. posade ili tereta na letjelicama (ukljucujuci 
propise koji se odnose na ulazak. kliring, sigurnost u zrakoplovstvu, imigraciju, 
putovnice, carinu i karantin ili, u slufiaju prijevoza poste, postanske propise). 

Clanak 6. 
Sigurnost 

1 ) Svaka ugovorna stranka. u svrhu obavljanja zracnog prometa koji je odreden ovim 
Sporazumom. priznat ce kao vazece dokumente. certifikate o zracnoj plovidbenosti. 
certifikate o kompetenciji i dozvole koje jedna ugovorna stranka izdaje ili ovjerava kao 
validne i jos na snazi, pod uvjetom da zahtjevi za ovakve certifikate i dozvole, jesu, u 
najmanju ruku. jednaki minimalnim standardima koji se odreduju sukladno Konvenciji. 
Medutim. svaka ugovorna stranka moze da odbije da prizna validnost certifikata o 
kompetenciji. kao i dozvola koje je njenim drzavljanima izdala ili ovjerila druga 
ugovorna stranka, a u svrhu prelijetanja njenog vlastitog teritorija. 

2) Svaka ugovorna stranka moze zatraziti konzultacije ako se iste tidu standarda sigurnosti 
koje odrzava druga ugovorna stranka u odnosu na zrakoplovne objekte, posadu, 
letjelice ili rad odabranih zrakoplovnih prijevoznika. Ako, nakon ovih konzultacija. 
jedna ugovorna stranka otkrije da druga ugovorna stranka ne odrzava i ne sprovodi 
etikasno sigurnosne standarde i zahtjeve u ovim oblastima. koji su u najmanju ruku 
istovjetni minimalnim standardima uspostavljenim u isto vrijeme sukladno Konvenciji. 
prva ugovorna stranka obavijestit ce drugu ugovornu stranku o ovim otkricima i 
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koracima koji se smatraju neophodnim kako bi se postigao minimum standarda. i druga 
ugovorna stranka poduzet ce odgovarajuce korektivne mjere. Svaka ugovorna stranka 
zadrzava pravo da opozove, ponisti ili ogranici dozvole za rad ili tehnicke dozvole 
zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima koje je odabrala druga ugovorna stranka, 
u siucaju da druga ugovorna stranka ne poduzme odgovarajuce korektivne mjere u 
razumnom vremenskom roku. 

Clanak 7. 
Sigurnost u zrakoplovstvu 

1 ) Sukladno svojim pravima i obvezama prema medunarodnom zakonu, ugovorne stranke 
potvrduju jedna drugoj svoju obavezu da stite sigurnost civilnog zrakoplovstva od akata 
nezakonitog djelovanja. cineci tako integralni dio ovog Sporazuma. Bez ogranicenja 
uopcenosti njihovih prava i obveza prema medunarodnom zakonu. ugovorne stranke ce 
narocito djelovati sukladno odredbama Konvencije o napadima i nekim drugim aktima 
poCinjenim na letjelicama, koja je potpisana u Tokiju 14. rujna 1963. godine. 
Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja letjelica, potpisanoj u Haagu 16. 
prosinca 1 970. godine. Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u 
civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 23. rujna 1971. godine i njenim 
pratecim Protokolom za suzbijanje nezakonitih akata nasilja u zracnim lukama koji 
sluze medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, potpisanoj u Montrealu 24. veljace 1988. 
godine. 

2) Ugovorne stranke ce. na zahtjev, obezbjediti jedna drugoj svu potrebnu pomoc u 
sprjecavanju akata nezakonitog zauzimanja civilnih letjelica i drugih nezakonitih akata 
protiv sigurnosti letjelica, njihove posade i putnika. zracnih luka i objekata za 
zrakoplovnu navigaciju i svih drugih oblika prijetnje sigurnosti i bezbjednosti u 
civilnom zrakoplovstvu. 

3) Ugovorne stranke. u svojim medusobnim odnosima, djelovat ce sukladno standardima o 
sigurnosti u zrakoplovstvu i odgovarajucim preporucenim strategijama. koje je 
uspostavila Medunarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo i odredila ih kao 
Anekse Konvenciji; njima ce se traziti da operatori na letjelicama u svojim registrima ili 
operatori na letjelicama koji imaju osnovno poslovno sjediste ili stalni boravak na 
njihovom teritoriju i operatori u zracnim lukama na njihovom teritoriju, djeluju 
sukladno ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu. 

4) Svaka ugovorna stranka se slaze da ce postivati odredbe o sigurnosti koje trazi druga 
ugovorna stranka pri ulasku na teritorij, napustanju iste ili boravku na teritoriju te druge 
ugovorne stranke. Svaka ugovorna stranka osigurat ce da se adekvatne mjere efikasno 



primjenjuju kako bi se zastitile letjelice i izvrsila inspekcija putnika. posade, njihovog 
prtljaga, prenosivih artikala. tereta i zrakoplovnih zaliha, prije i u toku ukrcavanja 
putnika i utovarivanja tereta. Svaka ugovorna stranka ce ozbiljno razmotriti bilo koji 
zahtjev druge ugovorne stranke koji se odnosi na specijalne mjere sigurnosti. kako bi se 
tretirala odredena opasnost. 

5) Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu nelegalnog oduzimanja civilnih 
letjelica. ili neki drugi kriminalni akt protiv sigurnosti letjelica, njenih putnika i posade. 
zracnih luka ili objekata za zracnu navigaciju. ugovorne stranke pomagat ce jedna 
drugoj olaksavajuci komunikaciju i druge odgovarajuce mjere, u namjeri brzog i 
sigurnog prekida ovakvog incidenta ili prijetnje. 

6) Kada jedna ugovorna stranka ima razumne osnove da vjeruje da je druga ugovorna 
stranka odstupila od odredbi o sigurnosti u zrakoplovstvu navedenih u ovom Clanku. 
tijela te ugovorne stranke mjerodavna za zracni promet mogu zatraziti hitne konzultacije 
sa mjerodavnim tijelima druge ugovorne stranke. Nemogucnost da se postigne 
zadovoljavajuci dogovor u roku od 15 dana od dana podnosenja takvog zahtjeva, stvorit 
ce temelje za zadrzavanje. ponistavanje. ogranicavanje ili nametanje uvjeta na izdavanje 
dozvole za rad i tehnicku dozvolu zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima te 
ugovorne stranke. Kada hitna situacija tako namece. ugovorna stranka moze poduzeti 
privremene mjere prije isteka roka od 1 5 dana. 

Clanak 8. 
Komercijalne mogucnosti 

1 ) Zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke imat ce pravo da otvore na teritoriju 
druge ugovorne stranke. biroe u svrhu promocije i prodaje usluga zracnog prometa. 

2) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke imat ce pravo da, sukladno 
zakonima i propisima druge ugovorne stranke koji se odnose na ulazak. boravak i 
zaposlenje, dovedu i zadrze na teritoriju druge ugovorne stranke svoje upravljaCko, 
operativno, prodajno, tehnicko i drugo specijalisticko osoblje, potrebno za izvrsavanje 
dogovornih usluga. 

3 ) Svi odabrani zrakoplovni prijevoznici imat ce pravo da formiraju svoje vlastite kopnene 
sluzbe na teritoriju druge ugovorne stranke ("samoizvrsavanje*') ili da, po svom odabiru, 
odaberu izvrsioce tih poslova medu konkurentnim zastupnicima. koji ce obavljati 
poslove u cjelosti ili djelimice. Prava ce podlijegati samo fizickom ogranicenju koje 
proistice iz razmatranja sigurnosti zracnih luka. Kada navedeno razmatranje unaprijed 
iskljucuje samoizvrsavanje. kopnene sluzbe bit ce dostupne na istovjetnim osnovana 
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svim zrakoplovnim prijevoznicima; naplate ce se zasnivati na troskovima realiziranih 
usluga: i takve usluge ce biti po vrsti i kvalitetu uporedive sa uslugama 
samoizvrsavanja, kao da je samoizvrsavanje bilo moguce. 

4) Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik bilo koje ugovorne stranke moze se angazirati u 
prodaji zracnog prometa na teritoriju druge ugovorne stranke, direktno kao i, prema 
svom nahodenju. preko svojih zastupnika, osim u slucaju kada je posebno naznaceno 
propisima o carter-prometu zemlje na cijem teritoriju zapocinje carter-putovanje. a koji 
se odnose na zastitu imovine putnika i prava putnika da otkazu i potrazuju refundiranje 
sredstava. Svaka ugovorna stranka imat ce pravo da prodaje i svaka osoba imat ce pravo 
da kupi ove transportne usluge u lokalnoj valuti ili nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj 
valuti. 

5) Svaki zrakoplovni prijevoznik imat ce pravo da, na zahtjev, konvertuje i posalje u svoju 
zemlju lokalne prihode koji prekoracuju lokalno isplacene iznose. Konverzija i slanje 
novca bit ce dozvoljeni odmah, bez ogranicenja ili oporezivanja, po kursnoj listi koja se 
prinvjenjuje na trenutne transakcije i slanje novca, na dan kada prijevoznik predaje prvi 
zahtjev za slanje novca. 

6) Odabrani zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke imat ce pravo da plate za 
lokalne troskove, ukljucujuci i kupovinu goriva, na teritoriju druge ugovorne stranke u 
lokalnoj valuti. Po svom izboru, zrakoplovni prijevoznici svake ugovorne stranke mogu 
platiti takve troskove na teritoriju druge ugovorne stranke u slobodno konvertibilnim 
valutama prema propisima o lokalnoj valuti. 

7) U izvrsavanju ovlastenog prometa na dogovorenim linijama. svaki odabrani zrakoplovni 
prijevoznik jedne ugovorne stranke moze uci u kooperativne trzisne aranzmane, kao sto 
su blokirani prostor. razmjena kodova ili aranzmani iznajmljivanja (lizing). sa 

a) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima druge ugovorne stranke; 

b) zrakoplovnim prijevoznikom ili prijevoznicima trece zemlje; i 

c) kompanijom koja vrsi zrakolucni prijevoz u nekoj zemlji; 

pod uvjetom da svi udesnici u takvim aranzmanima (i) imaju odgovarajuce ovlasti i (ii) 
zadovoljavaju zahtjeve koji se uobicajeno primjenjuju u ovakvim aranzmanima. 

8 ) Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma, zrakoplovni prijevoznici i indirektne 
kompanije za prijevoz tereta obje ugovorne stranke imat ce dozvolu, bez ogranicenja. da 
zaposle, u svezi sa medunarodnim zracnim prometom. bilo koju kompaniju za prijevoz 
tereta ka tockama i od tocki na teritoriju ugovornih stranki ili trecih zemalja. ukljucujuci 
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transport do i od svih zracnih luka uz carinske olaksice. i ukljucujuci. tamo gdje je to 
moguce. pravo da transportuje teret u carinskom skladistu prema primjenjivim zakonima 
i propisima. Takav teret. bilo da se transportuje kopnom ili zrakom, imat ce pristup 
carinskoj obradi i objektima zracne luke. Zrakoplovni prijevoznici mogu izabrati da vrse 
svoj vlastiti kopneni prijevoz ili da ga obezbijede putem aranzmana sa drugim kopnenim 
prijevoznicima. ukljucujuci zemaljski prijevoz koji vrse drugi zrakoplovni prijevoznici i 
indirektne kompanije za prijevoz zrakoplovnog tereta. Ovakve intermodalne teretne 
usluge prijevoza tereta se mogu ponuditi pojedinacno, kroz cijenu za kombinirani zracni 
i kopneni prijevoz, pod uvjetom da spediteri nisu pogresno obavijesteni o cinjenicama 
koje se odnose na takav prijevoz. 

Clanak 9. 
Carinske obveze i naplate 

1 ) Pri dolasku na teritorij jedne od ugovornih stranki. letjelice koje, u obavljanju 
medunarodnog zracnog prometa. koriste odabrani zrakoplovni prijevoznici druge 
ugovorne stranke. kao i njihova redovna oprema. terenska oprema, zalihe goriva i 
maziva, potrosne tehnicke zalihe, rezervni dijelovi (ukljucujuci motore). zrakoplovne 
zalihe (ukljucujuci ali ne ogranicavajuci na artikle kao sto su hrana, pica i alkoholna 
pica, duhan i drugi proizvodi namijenjeni za prodaju putnicima ili uporabu od strane 
putnika u ogranicenim kolicinama tokom leta), i drugi artikli namijenjeni ili koristeni 
iskljueivo u svezi sa radom ili servisiranjem letjelica angaziranih u medunarodnom 
zracnom prometu. bit ce, na osnovu reciprociteta, izuzeti od placanja svih uvoznih 
ogranicenja, poreza na imovinu i poreza na prihod, carinskih obveza, poreza na akciznu 
robu, i slicnih pristojbi i naplata koje su (a) nametnuli drzavna tijela, i (b) nisu zasnovani 
na troSkovima pruzenih usluga, pod uvjetom da takva oprema i zalihe ostaju u letjelici. 

2) Takoder bit ce izuzeti. na osnovu reciprociteta. od placanja poreza, naknada. obveza, 
pristojbi i naplata koje se spominju u paragrafu 1. ovog Clanka, uz izuzece naplata koje 
su zasnovane na troskovima pruzenih usluga: 

a) zrakoplovne zalihe unesene na teritorij ugovorne stranke i unesene u letjelicu, u 
razumnim ogranicenjima, za uporabu na letjelicama koje lete u inozemstvo a 
pripadaju zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne stranke angaziranom u 
medunarodnom zracnom prometu. cak i kada se ove zalihe koriste na dijelu 
putovanja koje se obavlja iznad teritorija ugovorne stranke na kojoj su utovareni u 
letjelicu; 

b) terenska oprema i rezervni dijelovi (ukljucujuci motore) uneseni na teritorij jedne 
ugovorne stranke za servisiranje, odrzavanje ili popravak letjelica zrakoplovnog 
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prijevoznika druge ugovorne stranke koja se koristi u medunarodnom zracnom 
prometu; 

c) gorivo, maziva i potrosne tehnicke zalihe unesene na ili dostavljene na teritorij 
ugovorne stranke za uporabu na letjelici zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne 
stranke angaziranog u medunarodnom zracnom prometu, cak i ako ce se ove zalihe 
koristiti na dijelu leta koji se izvodi iznad teritorija ugovorne stranke na cijem su 
teritoriju uneseni u letjelicu; i 

d) promotivni i reklamni materijali uneseni ili dostavljeni na teritorij jedne ugovorne 
stranke i uneseni u letjelicu. unutar razumnih ogranicenja, za uporabu na letjelicama 
koje lete u inozemstvo a pripadaju zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne 
stranke angaziranom u medunarodnom zracnom prometu, cak i kada se ove zalihe 
koriste na dijelu putovanja koje se obavlja iznad teritorija ugovorne stranke na kojoj 
su utovareni u letjelicu. 

3) Moze se traziti da oprema i zalihe iz paragrafa 1. i 2. ovog Clanka budu pod nadzorom 
ili kontrolom odgovarajucih tijela. 

4) Izuzeci navedeni u ovom Clanku ce se. takoder, primijeniti u situacijama kada 
imenovani zrakoplovni prijevoznici jedne ugovorne stranke udu u poslovni aranzman sa 
nekim drugim zrakoplovnim prijevoznikom. koji na slican nacin uziva takva izuzeca od 
druge ugovorne stranke. za pozajmljivanje ili transfer na teritorij druge ugovorne stranke 
artikala. navedenih u paragrafima 1. i 2. ovog Clanka. 

Clanak 10. 
Naplate od korisnika 

1 ) Naplate od korisnika koje organi ili tijela mjerodavna za naplatu u svakoj od ugovornih 
stranki, mogu nametnuti zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne stranke. bit ce 
pravedne. razumne. nece biti neopravdano diskriminatorne, i bit ce istovjetno 
dodijeljene drugim kategorijama korisnika. U svakom slucaju, svaka takva naplata od 
korisnika bit ce odredena zrakoplovnom prijevozniku druge ugovorne stranke na 
temelju istovjetno povoljnih uvjeta koji su dostupni svakom drugom zrakoplovnom 
prijevozniku u vrijeme odredivanja iznosa koji ce se naplacivati. 

2) Naplate od korisnika nametnute zrakoplovnim prijevoznicima druge ugovorne stranke 
mogu reflektirati. ali nece prelaziti. puni iznos koji kompetentni organi ili tijela koja 
vrse naplatu od korisnika. moraju osigurati za osiguranje odgovarajucih zracnih luka. 
okoline zracnih luka. zracne navigacije i objekata. i sluzbi za sigurnost u zrakoplovstvu 
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u zracnim lukama ili u sklopu sustava zracnih luka. Ovakve naplate mogu ukljuciti 
razuman povrat osnovnih sredstava nakon snizavanja cijena. Objekti i usluge za koje se 
vrse naplate. bit ce osigurani na efikasnim i ekonomicnim osnovama. 

3 ) Svaka Ugovorna strana podsticat ce konzultacije izmedu njihovih organa ili tijela 
mjerodavnih za takve naknade na njihovom teritoriju, i prijevoznika koji koriste objekte 
i usluge. i podsticat ce njihove organe ili tijela mjerodavne za takve naknade da 
razmjenjuju takve informacije. posto moze biti potrebno izvrsiti odgovarajuci pregled 
prihvatljivosti naplata sukladno principima paragrafa 1. i 2. ovog Clanka. Svaka 
ugovoma stranka podsticat ce kompetentna tijela da korisnicima na vrijeme dostavljaju 
prijedlog za izmjene naplata od korisnika. kako bi omogucili korisnicima da izraze svoje 
stavove prije nego sto se naprave izmjene. 

4) Prema procedurama o razresenju sporova sukladno Clanku 14, ni za jednu od ugovornih 
stranki se nece smatrati da krsi odredbe ovog Clanka, osim ako 

a) ne uspije da, u razumnom vremenskom roku, napravi reviziju naplate ili prakse koja 
je predmet zalbe druge ugovorne stranke; ili 

b) nakon ove revizije. ne poduzme sve korake unutar svojih nadleznosti kako bi se 
popravila svaka naplata ili praksa koja nije sukladno ovim Clankom. 

Clanak 11. 
Pravedna konkurencija 

1 ) Svaka ugovoma stranka dozvolit ce pravednu i istovjetnu mogucnost za odabrane 
zrakoplovne prijevoznike obje ugovorne stranke. da budu konkurentni u ponudi 
medunarodnog zracnog prometa koji se obavlja sukladno ovim Sporazumom. 

2) Svaka ugovorna stranka dozvolit ce svakom odabranom zrakoplovnom prijevozniku da 
odredi frekvenciju i kapacitet medunarodnog zracnog prometa koji nudi na osnovu 
komercijalnih prilika na trzistu. Pridrzavajuci se ovog prava, nijedna ugovorna stranka 
nece jednostrano ograniciti obim prometa. frekvenciju ili regularnost usluga, ili tip(ove) 
letjelica koji koristi odabrani zrakoplovni prijevoznik druge ugovorne stranke, osim ako 
se to trazi iz carinskih. tehnickih, operativnih ili ekoloskih razloga, prema jedinstvenim 
uvjetima koji su sukladni Clanku 15. Konvencije. 

3) Nijedna ugovorna stranka nece nametnuti odabranim zrakoplovnim prijevoznicima 
druge ugovorne stranke zahtjev s pravom prvenstva, procenat uzlijetanja, pristojbu bez 
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mogucnosti prigovora. ili bilo kakav drugi zahtjev u odnosu na kapacitet. frekvenciju ili 
promet koji ne bi bio sukladan svrsi ovog Sporazuma. 

4) Nijedna ugovorna stranka nece traziti prijavljivanje rasporeda letova, programa za 
carter-letove ili operativnih planova od zrakoplovnog prijevoznika druge ugovorne 
stranke, radi davanja odobrenja, osim ako su zatrazeni na nediskriminatorskoj osnovi 
radi sprovodenja jedinstvenih uvjeta predvidenih paragrafom 2. ovog Clanka, ili ako je 
za to data posebna ovlast u Aneksu na ovaj Sporazum. Ako ugovorna stranka trazi 
prijavljivanje rasporeda letova u informativne svrhe, umanjit ce administrativno 
opterecenje zahtjeva za prijavljivanje rasporeda letova i procedura nametnutih 
posrednicima u zracnom prometu i odabranim zrakoplovnim prijevoznicima druge 
ugovorne stranke. 

Clanak 12. 
Odredivanje cijena 

1 ) Svaka ugovorna stranka dozvolit ce da cijene za zracni promet odredi svaki odabrani 
zrakoplovni prijevoznik na temelju komercijalnih prilika na trzistu. Intervencije 
ugovornih stranki bit ce ogranicene na: 

a) sprijeCavanje nerazumno diskriminatorskih cijena ili prakse; 

b) zastitu potrosaca od cijena koje su nerazumno visoke ili restriktivne zbog 
zloupotrebe dominantne pozicije: i 

c) zastitu zrakoplovnih prijevoznika od cijena koje su neprirodno niske zbog direktne 
ili indirektne pomoci i podrske vlade. 

2) Nece se traziti prijavljivanje cijena za medunarodni zracni promet izmedu teritorija 
ugovornih stranki. Uprkos gore navedenom. odabrani zrakoplovni prijevoznici 
ugovornih stranki nastavit ce da, na zahtjev, osiguraju neposredan pristup informacijama 
o prethodnim, postojecim ili predlozenim cijenama, tijelima mjerodavnim za zracni 
promet u ugovornim strankama. na nacin i u obliku prihvatljivom navedenim 
mjerodavnim tijelima. 

3) Nijedna ugovorna stranka nece poduzeti jednostranu akciju radi sprjecavanja 
odredivanja ili daljeg odrzavanja cijene kojaje predlozena za naplatu ili je naplacuje 1) 
zrakoplovni prijevoznik bilo koje ugovorne stranke za medunarodni zracni promet 
izmedu teritorija ugovornih strana, ili 2) zrakoplovni prijevoznik jedne ugovorne stranke 
za medunarodni zracni promet izmedu teritorije druge ugovorne stranke i neke druge 
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zemlje. ukljucujuci u oba slucaja, interlinijski i medunarodno-linijski promet. Ako bilo 
koja ugovoma stranka vjeruje da neka cijena nije sukladna navodima iz paragrafa 1 . 
ovog Clanka. zatrazit ce. sto je prije moguce, konzultacije i obavijestiti drugu ugovornu 
stranku o razlozima svog nezadovoljstva. Ove konzultacije odrzat ce se najkasnije 
trideset (30) dana nakon prijema zahtjeva za odrzavanjem istih, i ugovorne stranke ce 
suradivati u osiguranju informacija potrebnih za razumno razresenje ovog problema. 
Ako ugovorne stranke postignu dogovor u pogledu cijene za koju je data obavijest o 
nezadovoljstvu. svaka od ugovomih stranki uradit ce sve sto je potrebno da navedeni 
dogovor stupi na snagu. Bez ovakvog uzajamnog dogovora, cijena ce stupiti na snagu ili 
ce i dalje biti na snazi. 

Clanak 13. 
Konzultacije 

Svaka ugovoma stranka moze. u bilo koje vrijeme. zatraziti konzultacije u svezi sa ovim 
Sporazumom. Takve konzultacije zapocet ce sto je prije moguce, ali najkasnije sezdeset 
(60) dana nakon sto druga ugovorna stranka primi zahtjev, osim ako je drugacije 
dogovoreno. 

Clanak 14. 
Razrjesenje sukoba 

1 ) Svaki sukob do kojeg dode prema ovom Sporazumu, osim sukoba do kojeg moze doci 
prema paragrafu 3. Clanka 12. (Odredivanje cijena), koji se ne razrijesi prvom rundom 
formalnih konzultacija moze se, prema dogovoru ugovornih stranki, dati u razmatranje i 
odluku odredenoj osobi ili tijelu. Ako se ugovorne stranke ovako ne dogovore, sukob 
moze, na zahtjev jedne od ugovornih stranki, biti dostavljen na arbitrazu sukladno 
procedurama navedenim dole. 

2 ) Arbitrazu ce obaviti tribunal sastavljen od tri arbitra. i koji ce biti konstituiran na 
sljedeci nacin: 

a) Svaka od ugovornih stranki imenovat ce jednog arbitra u roku od trideset (30) dana 
od dana prijema zahtjeva za arbitrazu. Treci arbitar, koji ce imati ulogu 
predsjednika tribunala, bit ce imenovan dogovorom izmedu dva arbitra, u roku od 60 
dana nakon imenovanja ove dvojice arbitara; 
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b) Ako bilo koja od ugovornih stranki ne imenuje arbitra. ili ako se treci arbitar ne 
imenuje sukladno podparagrafom a) ovog paragrafa, bilo koja ugovorna stranka 
moze zatraziti od predsjednika Vijeca Medunarodne organizacije za civilno 
zrakoplovstvo da imenuje potrebnog arbitra ili arbitre u roku od 30 dana. Ako je 
predsjednik Vijeca drzavljanin jedne od ugovornih stranki, najstariji zamjenik 
predsjednika koji nije diskvalificiran po ovom osnovu. izvrsit ce imenovanje. 

3) Osim ako se drugacije dogovore ugovorne strane, tribunal ce odrediti granice svoje 
nadleznosti sukladno ovim Sporazumom i uspostaviti svoja vlastita proceduralna 
pravila. Tribunal, jednom formiran, moze predloziti privremene olaksavajuce mjere u 
ocekivanju njegove konacne odluke. Prema direktivi tribunala, ili na zahtjev jedne od 
ugovornih stranki, najkasnije 15 dana od dana punog konstituisanja tribunala, odrzat ce 
se sastanak radi odredivanja preciznih pitanja za koje ce se donositi arbitrazna odluka i 
specificnih procedura koje ce se primijeniti. 

4) Osim ako se ugovorne stranke drugacije dogovore, ili ako tako odredi tribunal, svaka od 
ugovornih stranki dostavit ce memorandum 45 dana nakon punog konstituiranja 
tribunala. Odgovori ce uslijediti 60 dana nakon toga. Tribunal ce odrzati raspravu na 
zahtjev bilo koje od ugovornih stranki, ili na svoju vlastitu inicijativu u roku od 1 5 dana 
nakon pravovremeno pristiglih odgovora. 

5 ) Tribunal ce pokusati da da pismenu odluku u roku od 30 dana nakon zavrsetka rasprave 
ili. ako rasprava nije odrzana. 30 dana nakon dostavljanja oba odgovora. Odluka ce biti 
donesena vecinskim glasovanjem. 

6) Ugovorne stranke mogu dostaviti zahtjeve za pojasnjenje odluke 1 5 dana nakon sto je 
ista primljena i takvo pojasnjenje bit ce dato 15 dana nakon takvog zahtjeva. 

7) Svaka ugovorna stranka ce. u mjeri koja je sukladna njenim drzavnim zakonom, dati 
punosnaznost svakoj odluci ili presudi arbitraznog tribunala. 

8 ) Troskovi arbitraznog tribunala. ukljucujuci naknade i troskove arbitara, jednako ce se 
podijeliti izmedu ugovornih stranki. Svi troskovi koje napravi predsjednik Vijeca 
Medunarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo u svezi sa procedurama iz paragrafa 
2b ovog Clanka, smatrat ce se sastavnim dijelom troskova arbitraznog tribunala. 
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Clanak 15. 



Ponistenje 

I Svaka ugovorna stranka moze. u bilo koje vrijeme. dati pismenu obavijest drugoj ugovornoj 
j stranci o svojoj odluci da ponistava ovaj Sporazum. Ovakva obavijest bit ce istovremeno 
j dostavljena Medunarodnoj organizaciji za civilno zrakoplovstvo. 
j Ovaj sporazum bit ce ponisten u ponoc (na mjestu prijema obavijesti drugoj ugovornoj 
j strani) neposredno prije isteka prve godisnjice nakon datuma prijema obavijesti od strane 
! ! druge ugovorne stranke. osim ako se obavijest o ponistavanju Sporazuma povuce prije 
j isteka ovog roka. 

• Clanak 16. 

Registriranje kod ICAO-a 

Ovaj Sporazum i svi amandmani koji se na njega odnose, bit ce registrirani kod 
Medunarodne organizacije za civilno zrakoplovstvo (ICAO). 

Clanak 17. 

i 

Stupanje na snagu 



Ovaj Sporazum i njegovi Aneksi stupit ce na snagu na dan potpisivanja. Svojim stupanjem 
na snagu, ovaj Sporazum izmedu Sjedinjenih Americkih Drzava i Bosne i Hercegovine 
zamjenjuje Sporazum o opcim zrakoplovnim uslugama, sa aneksima i protokolom, izmedu 
Sjedinjenih Americkih Drzava i Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije, 
potpisanog u Beogradu, 27. septembra. 1973. zajedno sa njegovim amandmanima, kao i 
Sporazum o zracnom prometu izmedu Sjedinjenih Americkih Drzava i Socijalisticke 
Federativne Republike Jugoslavije, potpisanog u Vasingtonu. 15. decembra. 1977.. zajedno 
sa njegovim amandmanima. 
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U prisuslvu dole potpisanih. koji su ovlasteni od svojih pojedinacnih Vlada da potpisu ovaj 
Sporazum. 

Potpisano u ^A^u'«jk^ . dana ^-fWutSfjOj/ s0( ji ne; u d V a primjerka, na engleskom, 
bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku. pri cemu je svaki tekst podjednako vjerodostojan. 

ZA ZA 

SJEDINJENE AMERICKE DRZAVE BOSNU I HERCEGOVINU 




ANEKS I 
Redovni zracni promet 
Poglavlje 1 
Linije 

j Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih stranki odabrani prema ovom Aneksu. 
j sukladno uvjetima prema kojima su odabrani, bit ce ovlasteni da obavljaju redovni 
j medunarodni zracni promet izmedu tocki na sljedecim linijama: 

! A. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje su odabrale Sjedinjene 
! Americke Drzave: 

1 . Od tocki izvan SAD preko SAD i prelaznih tocki do tocke ili tocki u Bosni i 
Hercegovini i dalje. 

j 2. Iskljucivo za kargo promet, izmedu Bosne i Hercegovine i bilo koje tocke ili 

| tocki. 

i 

! B. Linije za zrakoplovnog prijevoznika ili prijevoznike koje je odabrala Bosna i 

| Hercegovina: 

! 

1 . Od tocki izvan (naziv zemlje) preko (naziv zemlje) i prelaznih tocki do tocke ili tocki u 
SAD i dalje. 

2. Iskljucivo za kargo promet. izmedu SAD i bilo koje tocke ili tocki. 

| Poglavlje 2 

Operativna fleksibilnost 

| Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik moze. na pojedinim ili svim letovima. i prema 
j vlastitom nahodenju: 

J 1 . obavljati letove u jednom ili oba pravca; 

I 2. kombinirati razlicite brojeve leta unutar jedne operacije letjelice; 
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3. opsluzivati tocke izvan, medutocke i dalje tocke i tocke na teritorijima ugovornih 
i i stranki na linijama u bilo kojoj kombinaciji i bilo kojem redoslijedu: 

! 4. izostaviti zaustavljanje na bilo kojoj tocki ili tockama: 

1 5. prebacili promel sa bilo koje svoje letjelice na bilo koju drugu letjelicu na bilo kojoj 
tocki na linijama: i 

6. opsluzivati tocke iza bilo koje tocke na njenom teritoriju, sa promjenom ili bez 
; promjene letjelice ili broja leta i moze pruzati i oglasavati takve usluge javnosti kao 
direktne usluge: 

j bez ogranicenja pravca ili geografskog ogranicenja i bez gubitka bilo kojeg prava da obavlja 
promet dozvoljen na drugi nacin prema ovom Sporazumu; pod uvjetom da. uz izuzetak 
iskljucivo teretnog prometa, promet opsluzuje tocku na teritoriju ugovorne stranke koja je 
odabrala zrakoplovnog-prijevoznika. 

! Poglavlje 3 

J Promjena obima prometa 

U bilo kojem segmentu ili segmentima gore navedenih linija, bilo koji odabrani zrakoplovni 
prijevoznik moze obavljati medunarodni zracni promet bez bilo kakvog ogranicenja koje bi 
se odnosilo na promjenu, na bilo kojoj tocki na liniji, tipa ili broja letjelice koje se koriste; 
pod uvjetom da je. uz izuzetak iskljucivo teretnog prometa, u pravcu inozemstva promet 
izvan ove tocke nastavak prometa sa teritorija ugovorne stranke koja je odabrala 
zrakoplovnog prijevoznika i. u pravcu maticne zemlje, promet na teritoriji ugovorne stranke 
koja je odabrala zrakoplovnog prijevoznika. jeste nastavak prometa izvan takve tocke. 
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ANEKS II 



Carter zracni promet 
Poglavlje 1 

A. Zrakoplovni prijevoznici svake od ugovornih stranki odabrani prema ovom Aneksu, 
sukladno uvjetima prema kojima su odabrani. imat ce pravo da obavljaju medunarodni 
carter promet putnika (i njihovog prateceg prtljaga) i/ili tereta (ukljucujuci, ali ne 
ogranicavajuci na teret koji se prosljeduje. razdvaja i kombinira (putnici/teret) na 
carterima): 

1 . lzmedu bilo koje tocke ili tocki na teritoriju ugovorne stranke koja je odabrala 
zrakoplovnog prijevoznika i bilo koje tocke ili tocki na teritoriju druge ugovorne 
stranke; i 

2. lzmedu bilo koje tocke ili tocaka na teritoriju druge ugovorne stranke i bilo koje tocke 
ili tocki u trecoj zemlji ili zemljama. pod uvjetom da osim kada su u pitanju teretni 
carteri, ovakav promet cini dio neprekidnih operacija, sa promjenom ili bez promjene 
letjelice. ukljucujuci promet ka maticnoj zemlji u svrhu obavljanja lokalnog prometa 
izmedu maticne zemlje i teritorija druge ugovorne stranke. 

B. U obavljanju prometa obuhvacenog ovim aneksom, zrakoplovni prijevoznici svake 
ugovorne stranke koji su odabrani prema ovom Aneksu, takoder ce imati pravo: (1) da 
se zaustavljaju na bilo kojoj tocki unutar ili van teritorija bilo koje ugovorne stranke (2) 
da obavlja tranzitni promet preko teritorija bilo koje ugovorne stranke; (3) da kombinira 
na istoj letjelici promet koji pocinje na teritoriju jedne ugovorne stranke, promet koji 
pocinje na teritoriju druge ugovorne stranke, i promet koji pocinje u trecim zemljama: i 
(4) da obavlja medunarodni zracni promet bez ikakvih ogranicenja koja bi se odnosila 
na promjenu. na bilo kojoj tocki na liniji. tipa ili broja letjelica koje se koriste; pod 
uvjetom da je uz izuzetak iskljucivo teretnog cartera, u pravcu inozemstva promet izvan 
ove tocke nastavak prometa sa teritorija ugovorne stranke koja je odabrala zrakoplovnog 
prijevoznika i. u pravcu maticne zemlje, promet na teritorij ugovorne stranke koja je 
odabrala zrakoplovnog prijevoznika, jeste nastavak prometa izvan takve tocke. 

C. Svaka ugovorna stranka ce pozitivno razmotriti zahtjeve zrakoplovnog prijevoznika 
druge ugovorne stranke da obavlja promet koji nije obuhvacen ovim Aneksom. na 
osnovi prijateljskog dogovora i reciprociteta. 
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Poglavlje 2 



i A. Svaki zrakoplovni prijevoznik kojeg je odabrala bilo koja ugovorna stranka, koji obavlja 
medunarodni carterski zracni promet koji pocinje na teritoriju neke od ugovornih 
stranki. bilo da je u pitanju putovanje u jednom pravcu ili povratno putovanje, imat ce 
opciju pridrzavanja zakonima i propisima koji se odnose na carter putovanja. kao i 

; pravilima svoje maticne zemlje ili druge ugovorne stranke. Ako ugovorna stranka 

primjenjuje razlicita pravila, propise. rokove. uvjete ili ogranicenja na jednog ili vise 

j svojih zrakoplovnih prijevoznika. ili zrakoplovnih prijevoznika razlicitih drzava. svaki 
odabrani zrakoplovni prijevoznik podlijegat ce najmanje restriktivnom obliku ovih 

| kriterija. 

S B. Medutim. nista sadrzano u gornjem paragrafu nece ograniciti prava bilo koje od 
i ugovornih stranki da zatraze od zrakoplovnih prijevoznika koje su ugovorne stranke 
i odabrale sukladno ovim Aneksom, da se pridrzavaju zahtjeva koji se odnose na zastitu 
i imovine putnika. i prava putnika za otkazivanje i refundiranje. 

! 

Poglavlje 3 

Osim u pogledu propisa o zastiti potrosackih prava iz prethodnog paragrafa, nijedna od 
ugovornih stranki nece zahtijevati od zrakoplovnog prijevoznika koji je odabran sukladno 
ovim Aneksom od strane druge ugovorne stranke, u pogledu obavljanja prometa sa teritorija 
te druge ugovorne stranke ili trece zemlje u jednosmjernom ili povratnom putovanju, da 
dostavlja ista vise osim izjave o pridrzavanju zakonima koji se primjenjuju, propisima i 
pravilima na koja se odnosi Poglavlje 2 ovog Aneksa ili izjavu o odricanju od ovih zakona, 
propisa ili pravila koja daju odgovarajuci organi mjerodavni za zracni promet. 
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